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PREFACE
OF THE SYNDICATE,
UNIVERSITY OF MADRAS-

In 1905 Sir Frederick Nicholson recommended to the Government
of Madras that Dr. Winslow’s Dictionary of the Tamil language,
which had been published as long ago as 1862, should be brought
up to date with the help of material collected in the interval by
Dr. G. U. Pope of Oxford. The work was to be issued as a Madras
University publication, compiled by a committee' appointed by the
Syndicate of the University, the Government giving financial
assistance to the extent of Rs. 10,500 spread over three years. The
proposal was supported both by the Rev. Canon Sell, D.D., and by
Diwan Bahadur Sir S. Subramania Aiyar, K.C.I.LE., LL.D., members
of the Syndicate, the latter observing that a standard dictionary of
the kind recommended was a decided want. It was urged upon the
Government that there was really no first class dictionary in Tamil,
Winslow’s Dictionary being out of date and defective as a Dictionary
of Language and Literature, “that there should be for so ancient and
important a language, with a classical literature of so unique a
character, a dictionary worthy of its subject,” and that scholars were
agreed that a new first class dictionary was needed. It was suggested
that the work should be on what might be called “a national basis”,
Tamil scholars in general joining in the preparation and the com-
mittee being so chosen as to represent the whole body of Tamil learning
and of Tamil literary interests in Southern India. Further, one of
the things most needed in the country was modern high class verna-
cular literature, since there was as yet almost nothing for past pupils
to read in their vernacular after leaving school—nothing in the way
of interesting and informing literature either to assist their further
development or even to keep up the knowledge they had acquired; and
it was believed that the publication of a standard Tamil Dictionary
would foster the growth of such literature.  Finally it was urged
that the study and development of the language and consequently of
vernacular literature must be placed high amongst all work which has
the revival and development of the country as its object.

As it appeared, however, that the material in the possession of
Dr. Pope could not be properly utilised in Madras and the Clarendon
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Press, Oxford, was willing to undertake the publication on reasonable
conditions, the Government of Madras recommended the issue of the
work by the Clarendon Press under Dr. Pope’s supervision at an
expenditure of £2000 for a Sub-Editor and Assistant in addition to
Dr. Pope’s remuneration and the cost of production. The Delegates
of the Clarendon Press were ultimately unable to support Dr. Pope’s
plan for editing the Dictionary and in 1907 the proposal fell through.

Dr. Pope died in 1907 but the material collected by him was
brought to Madras. In January, 1911, the Rev. J. S. Chandler, M.A.,
D.D., proposed to the Government of Madras the publication of a
standard Tamil Lexicon based on this material. = The Government
of Madras expressed sympathy with the proposal and approved of the
formation of a committee composed as follows:—one member to
be nominated by the Government, one by the Tamil Sangam (Madura),
one by the University of Madras, one by the Missionary bodies in
Ceylon, and one by the Missionary bodies of South India. It was
further suggested that the committee should employ on a salary some
capable person for full-time work on the Dictionary and that the
chairman of the committee, who would be its correspondent with
Government, and who would be in charge of the undertaking, should
be a European with a reputation as a critical scholar. The Government
expressed the hope that if this committee put forward more feasible
proposals than those of the late Dr. Pope, it would be possible for
Government to grant such assistance as would enable the committee
to carry the scheme to a successful conclusion.

The first members of the committee constituted as above were:—
1. The Rev. J. S. Chandler, M.A., D.D. (Chairman)—nomi-
 nated by South Indian Missionaries.
2. The Rev. A.C. Clayton—nominated by Ceylon Missionaries.
M.R.Ry. Rao Bahadur M. Rangacharya Avl, M.A.—
nominated by the Government of Madras.
4. M.R.Ry. Rao Sahib T. Ramakrishna Pillai Avl.,, B.A,,
F.R.H.S.—nominated by the University.

5. M.R.Ry. P. Pandithorai Tevar. Avl—nominated by the
Tamil Sangam, Madura.

Definite proposals regarding the preparation and production of
‘the Lexicon were then made to Government. The total cost of pro-
duction was estimated at Rs. 1,00,000 to be spread over a period
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of about five years. The work was to be supervised and controlled
by the Madras University.

These proposals were approved by the Government of Madras
and at their instance the Government of India addressed the Secre-
tary of State on the 11th July, 1912, submitting these proposals and
recommending the sanction of the expenditure on the ground that
“the need for a new Tamil Lexicon is a matter of urgent public
importance”.

The Secretary of State telegraphed on the 21st August according
his sanction and in a subsequent despatch, dated the 30th August, 1912,
said: “The estimated cost of Rs. 1,00,000 is heavy, but in view of
the evident need for such a work, I have decided to sanction the
expenditure.......... As Your Excellency is aware, in schemes of
this character there is often a tendency to exceed the original esti-
mates. It would be advisable, therefore, to issue such instructions as
will ensure that the expenditure from Government funds shall not
exceed the amount specified. I presume that, in consideration of the
large amount of assistance afforded, the copyright of the Dictionary
will be vested in the Government of Madras”.

The Syndicate of the Madras University having previously ex-
pressed their willingness to control and supervise the preparation and
publication of the Lexicon, the Government by G. O. No. 991, dated
9th November, 1912, were pleased to entrust the work to-the University.
The Government undertook to place at the disposal of the Univer-
sity the estimated amount of expenditure for each succeeding year.
The Syndicate was to submit an annual report to Government on the
work done and the expenditure incurred. The copyright in the
Dictionary was to be retained by Government. The filling up of
vacancies in the personnel of the committee was left to the University.

In view of the importance of Madura as a seat of Tamil learning
and culture and of the location there of the well-known Tamil Sangam,
and its proximity to the large Tamil area of Ceylon, the office of
the committee was first located at Madura and work on the Tamil
Lexicon was begun in January, 1913. But administrative conve-
- nience necessitated the shifting of the office from Madura to Madras
and this removal was effected in May, 1915. The editorial staff at
first consisted of the Rev. J. S. Chandler, who was to be the editor
of the Lexicon and chairman of the committee, and three pandits.
An additional pandit was appointed in 1915. M.R.Ry. Pandithorai
Tevar Avl,, member of the committee, having died and M.R.Ry. Rac
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Bahadur M. Rangacharya Avl., another member, having resigned, the
Syndicate appointed Mahamahopadhyaya V. Swaminatha Aiyar Avl,
and M.R.Ry. S. Kuppuswami Sastri Avl,, (now Mahamahopadhyaya)
to the committee.

The first meeting of the Tamil Lexicon Committee was held on the
17th December, 1912 at 3 p.M. at the Senate House. The Syndicate.
also constituted a committee of its own, to deal with Tamil Lexicon
business. The Rev. Geo. Pittendrigh was the first convener and
among the other members were Messrs. Mark Hunter, J. H. Stone
and the Hon. Mr. Justice P. R. Sundara Aiyar. A member of the
Syndicate was usually present at meetings of the Tamil Lexicon
Committee and watched the proceedings.

The first and most important work of the committee was to
decide on the plan of the Lexicon. A few specimen pages were printed
and circulated to leading Western scholars for their opinion and
suggestions. Among them were Dr. (later Sir) W. A. Craigie of the
Ox{ford English Dictionary, Mr. D. E. Z. Wickramasinghe of the
Indian Institute, Oxford, Prof. A. A. Macdonell, Prof. A. F.
Rudolph Hcernle and Mr. F. E. Pargiter of Oxford, Mr. R. Sewell
of the Royal Asiatic Society, Dr. L. D. Barnett of the British Museum,
Dr. F. W. Thomas of the Library of the India Office, Prof. E. ]J.
Rapson and Prof. J. L. Wyatt of Cambridge University, Prof. A. B.
Keith of Edinburgh University, and other scholars in Universities of
the United States of America—VYale, Harvard, Columbia, Pennsyl-
vania, California, etc. The discussions related to the necessity for and
the mode of transliteration, the giving of derivations and cognate
Dravidian words, the arrangement of meanings of words and of
compound words, the treatment of homonyms, etc.  The views elicited
from scholars centred mainly round three desiderata:

1. The Lexicon should satisfy the Tamil scholars of the
orthodox style by extended investigation of obscure
works and by careful elucidation of words rarely, if ever,
used, and words used in technical senses, as in Jaina,
Medical, Astrological and other literature. In this
aspect it had to be more or less encyclopzdic in charac-
ter and to a considerable degree a Tamil-Tamil Dic-
tionary of Tamil literature which would help Tamil
scholars who had little or no-acquaintance with English.

2. Tt should satisfy the ideal of Western scholarship by bring-
ing out the philological relations of Tamil with other
languages, -
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3. It should serve the need of the large majority of the Tamil
people and those acquainted with English by giving them
an accurate, complete and up-to-date dictionary, clearly
explaining the words used in spoken and literary Tamil
in terms of English words and idioms.

Thus the scheme suggested a dictionary at once many-sided and
comprehensive and edited on critical and scientific principles. .

In the mean time, the collection of words for incorporation in
the L.exicon was being pushed on by the editorial staff. Winslow’s
Dictionary, the Tamil Sangam Dictionary and the glossaries to
classical works prepared and edited by Mahamahopadhyaya V. Swami-
natha Aiyar and Dr. Pope were utilised in making the collection. In
addition, the pandits prepared glossaries for other important printed
works and for manuscripts in the Government Oriental Manuscripts
Library, Madras.

The Tamil public were invited to co-operate and several gentle-
men sent in collections of words.  Letters were also addressed to
the Sangams at Madura, Tanjore, Chidambaram, Jaffna and other
places, the Tamil Academy at Madras and the Saiva Sabha at Palam-
cottah and similar bodies, asking them to help in collecting accurate
information relating to local usages and more particularly to castes
and sub-castes; social customs and practices; occupations, trades,
tools and wutensils; medical practices, herbs, ett.; musical and other
technical terms; religious ceremonies and beliefs; terms occurring in
marnuscript records, documents, etc. Ancient institutions such as reli-
gious mutts were also requested to send in words in peculiar and
"traditional use with them, particularly in reference to Saiva Siddhanta
and to hereditary establishments.

The committee also secured the support of a band of specially
qualified Tamil scholars who were requested to be Honorary Literary
Associates to whom reference for expert advice could be made from
time to time. Tamil sangams and associations were also addressed
to nominate representatives to serve as Honorary Literary Associates.

Special care also was taken to secure accuracy of definition. The
‘Rev. J. S. Chandler met the Port Officer, native pilots and the head-
men of native craft at Pamban to get nautical terms accurately defined.
He also went to Jaffna and met Tamil scholars like M.R.Ry. A.
Kumaraswami Pillai Avl, M.R.Ry. Mootootambi Pillaj Avl,, and_
Prof. T. P, Hudson of the Jaffna College.
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The expectant enthusiasm of the public is clearly indicated in a
note made by His Excellency Lord Pentland, Governor of Madras,
on a visit to the office of the Tamil Lexicon at Madura on 23—2—1914.
He wrote: “l1 am proud to record that, on this day, under Mr. Chand-
ler’s kind auspices, I have had the opportunity of hearing and seeing
something, in its own workshop, of the construction of the Tamil
Dictionary, to the appearance of which all oriental scholars are look-
ing forward with deep interest and with much gratitude to him and
his colleagues.” A large number of scholars and men of position
and influence, European and Indian, made visits to the Lexicon office
to see the great work on the anvil.

In the manner above indicated about 80,000 words had been
collected by the end of 1916. Of these, about 8800 words had been
defined and made ready to be fair-copied for the press and the total
expenditure so far incurred was Rs. 38,000.

At this stage, the Syndicate examined and made a review of the
situation both from the administrative and from the literary point of
view. It was found that the expenditure on the Lexicon along with
the incidental charges would not fall below Rs. 13,000 a year and
that at the rate of progress indicated by the work of the preceding four
years, it was scarcely likely that the Lexicon would be ready for the
press for another four or five years by which time the original grant of
Rs. 1,00,000 would have been exhausted, leaving the cost of produc-
tion still to be met. Assuming therefore that all other conditions
were satisfactory, the financial condition plainly was not. ‘“There
was, moreover, good ground to fear,” the Syndicate said, “that, even
were financial difficulties surmounted, the Lexicon, if completed on
the present lines and with the present staff, would not be a publication
worthy of the University.”

The Syndicate also felt that its own powers and responsibilities
in relation to the Lexicon Committee and the chairman of that com-
mittee, and those of the chairman in relation to the other members
of the committee, had not been clearly and adequately defined. Fur-
ther such indications of the contemplated scope and character of the
Lexicon as were available showed that it was to be “as nearly standard
as possible” and that the work was to be done “as thoroughly as
possible”. But no clear and comprehensive statement of the plan
and the principles on which the dictionary was to be edited had been
laid before the Syndicate for its examination. It was certain that
the University would be held responsible for the Lexicon and its
credit was therefore at stake.
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On these grounds, the Syndicate represented to the Government
in its letter, dated 11—4—1917, that unless the whole machinery was
to be re-grganised and reconstituted with powers and duties
clearly defined, the Syndicate should be relieved of further responsi-
bility for the production of the Lexicon. The Syndicate concluded :—
“If the Lexicon be completed on the preserit lines and with the existing
agencies, it cannot fail seriously to disappoint both the student of
Tamil literature who seeks in it for a full account and accurate defi-
nition of Tamil words and the student of language who looks to the
‘dictionary for scholarly information on the sound value, origin and
relationship of the forms printed in it”.

Upon this, the Government passed orders, G.O. No. 879 Home
(Education), dated 3—7—1917, expressing the opinion that the
Syndicate should continue to be responsible for the publication of
the Lexicon an#l requesting it to forward definite and detailed pro-
posals for the future conduct and management of the work and to
consider carefully the lines on which the dictionary should be completed.

The Syndicate considered G. O. No. 879 above quoted, in the
light of the memorandum thereon prepared by Mr. Mark Hunter,
member of the Syndicate, on the scope of the Lexicon, the staff
required, the constitution and the powers of the Lexicon Committee,
etc. It accepted Mr. Mark Hunter’s proposals on the scope of the
Lexicon as a working basis, and submitted thesame to the Govern-
ment with a recommendation to replace the existing Lexicon Com-
mittee by the following:—

Sir P. S. Sivaswami Aiyar, K.C.S.1, C.L.E, B.A., B.L. (Chair-
man).
Mahamahopadhyaya V. Swaminatha Aiyar Avl
M. R. Ry. S. Anavaratavinayakam Pillai Avl.,, M.A,, L.T.
’ S. Kuppuswami Sastriar Avl.,, M.A.
’ T. Ramakrishna Pillai Avl,, B.A., F.R.H.S.
Mark Hunter, Esq., M.A.
It also proposed an editorial staff-in-chief of three joint editors
consisting of the Rev. J. S. Chandler, the University Professor of

Comparative Philology (ex officio) and a graduate, to be selected,
with a knowledge of Tamil and Sanskrit.

Upon a further reference from Government in .memorandum
No. 1625 B-2 Home (Education), dated 15th January, 1919, asking

for a clearer idea of the financial effect of the proposals, the Syndi-
B
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cate answered that in all, a total estimated expenditure of Rs. 1,13,542
might probably not be far wrong. The Syndicate assumed that the
work already finished by the existing Lexicon Committee and staff
would require a thorough revision by the reconstituted committee
and staff, and that it was not probable that the Lexicon would be
ready for the press in its final form until towards the end of three
years from that date. Out of tl}e sum of Rs. 1,00,000 which formed
the original grant by the Governmient, it was expected that, at the
end of the financial year under consideration, the balance would be
only about Rs. 47,500; and the amount still required, viz., the sum
of Rs. 66,042, the Syndicate offered to meet, with the sanction of
the Senate, out of the recurring grant of Rs. 36,000 made for the
development of the South Indian Languages. The Syndicate con-
cluded that it was anxious “that a work of such importance produced
under the auspices of the University should be universally commended
and should not be crippled by lack of funds, if such are, in any way,
available.”

In G. O. No. 198 Home (Education), dated 16th February, 1918,
the Government approved of the proposed arrangement, adding at the
same time that they were not prepared to accept any additional liability
from provincial funds on account of the arrangement thus approved.
The existing Lexicon Committee was also dissolved as from
31—3—1918, from which date the newly constituted committee began
to function. The Syndicate Lexicon Committee was also abolished.

The responsibility for the production of the Tamil Lexicon was
thus completely transferred to the University and along with it the
financial liability. The Lexicon Committee, constituted as already
stated, entered upon their duties with vigour and made arrangements
for a thorough revision of the work already done by strengthening
the editorial staff.

In March, 1920, a question was raised whether the circumstances
necessitating the excess expenditure should not be brought to the
notice of the Secretary of State, as it seemed doubtful whether the
arrangements that had been made, to-meet the extra cost from the
grant made to the University by the Government of India, were in
strict accordance with the conditions on which the Secretary of State
had sanctioned the grant in question. There was also a question
raised iri the Senate, whether in the circumstances in which the
University had undertaken to meet the extra cost of the Lexicon,
the copyright should not be transferred to the University, The
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entire situation relating to the Lexicon was then reviewed. The
Lexicon Committee reported that the work could be finished in six
years from April, 1921, and that it would entail an expenditure of
Rs. 1,61,000 in addition to Rs. 1,00,000 already spent. Accordingly,
the Syndicate requested the local Government to address the Govern-
ment of India to place an additiona] sum of Rs. 1,61,000 at its dis-
posal to complete the work. Thereupon the Government of India by
their G. O. No. 159, dated 21—12—21, sanctioned the revised esti-
mate and permitted the Syndicate to meet the excess over the original
grant of Rs. 1,00,000 from the savings in the'recurring grant of
Rs. 65,000. At the same time, the Government of India agreed te
the surrender of the copyright of the Lexicon to the University on
the condition that the Government should be supplied with 250 copies
of the work free of cost.

In the meas time in 1919, Sir P. S. Sivaswami Aiyar, K.C.S.L.,
C.I.LE., had ceased to be the chairman of the Lexicon Committee and
the Hon. Mr. Justice T. V. Seshagiri Aiyar, B.A., B.L., was appointed
by the Syndicate to the vacancy. '

JIn December, 1921, the Rev. J. S. Chandler resigned and in
January, 1922 Mr. S. Anavaratavinayakam Pillai, M.A., L.T., was
appointed editor. For the first time then, manuscript matter of the
Lexicon was sent to the press, but partly owing to the delay in settling
the form of the Lexicon and the contract wish the printers, the
Diocesan Press, only 16 formes could be printed by the end of 1923,
when Mr. S. Anavaratavinayakam Pillai resigned the office of editor.,

In February, 1924, Mr. C. P. Venkatarama Aiyar, M.A., L.T,,
was appointed editor, but he reverted to his permanent appointment
in the Education Department in October, 1926. The present editor,
Mr. S. Vaiyapuri Pillai, B.A., B.L., was then appointed to the place
in November, 1926. In the interval, Mr. Justice T. V. Seshagiri
Aiyar had died in February, 1926, and the present chairman, Rao
Bahadur K. V. Krishnaswami Aiyar, B.A., B.L., was appointed
chairman by the Syndicate in March, 1926.

The chairman, in consultation with the Lexicon Committee,
inaugurated a detailed scheme of vigorous work for the speedy pre-
paration and publication of the Lexicon. The sympathy and active
help of a number of scholars were secured and these were consti--
tuted Honorary Referees. Under the scheme, a large number of
galley proofs after a first revision by the editorial staff were
distributed to groups of Honorary Referess in batches with a request
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to them to mark their suggestions and return the proofs before a
fixed date. The suggestions {0 made were considered by the edito-
rial staff and wherever acceptable they were incorporated in the proofs.

The editorial staff was overhauled and reconstituted with an editor
who is a scholar in Tamil, an assistant editor well qualified in Tamil,
Sanskrit and English, a chief Tamil pandit, an additional Tamil pandit,
a Tamil and Sanskrit pandit and a graduate assistant.

Though there had been frequent discussions about the plan of
the Lexicon, the scheme which was being followed had not been put
in writing in a consolidated form. The Lexicon Committee therefore
had such a plan prepared and published, as a safe and sure guide for
the future.

The contract with the printers, the Diocesan Press, came to an end
in April, 1927. Thereupon, the Madras Law Journal Press were
appointed printers and the printing of the Lexicon has been carried
on by them since July, 1927.

During this period, the cards defining the words that were to go
into the Lexicon were revised as carefully as possible. In addition, a
large collection of new words was prepared. Circular letters were
sent to various specialists, gentlemen of local influence and public
bodies, requesting them to send in collections of words, together with
their meanings, derivations and uses. In response to this request,
a large number of new words, literary, colloquial, regional and tech-
" nical, were received and, wherever possible, incorporated in the
Lexicon. Special words used in legal documents and proceedings and
land tenures, in architecture, music, painting and dancing, and in medi-
cine and the arts of healing, and words prevalent amongst communities
like the weavers, the kallars, etc., or in particular localities, were all
collected with assiduity and incorporated in the Lexicon. Glossaries
were prepared for books not already dealt with and inscriptions were
studied and words collected therefrom. Books on Jaina and Saiva
Siddhanta and other systems of Indian Philosophy were examined
and words selected. No pains have been spared to make the work
exhaustive. . The entire Lexicon now comprises 1,04,405 words as
compared with the 67,542 of Winslow’s Dictionary and the original
collection of 80,000 words made by the Rev. J. S. Chandler and his
committee and staff.

On the financial side, the total cost of preparation and publi-
cation of the Lexicon since its commencement in January, 1913, has
come to about Rs. 4,10,000. The excess over the Government grant of
Rs. 1,00,000 has been met by the University.
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A clear idea of the progress of the Lexicon can be obtained from

the following table:—

Date of publication. [No. of pages.

No. of words.

8-10-1924
20-10-1925
26- 6-1926

20-10-1926
16- 2-1927
24- 9-1927
17- 2-1928

17- 2-1928
15- 6-1928
22-10-1928
20- 3-1929
28-10-1929

27- 3-1930
16-11-1930
15- 6-1931
28-10-1931

21- 3-1932
20-10-1932
20- 3-1933

6-10-1933

19- 4-1934
24-10-1934
29- 3-1935
15-10-1935
20- 3-1936

Tamil Lexicon, Volume I Part

1 .II ”

” III ”

” I\; ”

” VI ”

VA WN= RLWN-= AW DW= P = W=

266 7511
240 6318
126 3186
632 17015
160 4312
160 4419
160 4067
9% 2448
576 15246
64 1769
160 4571
160 4381
160 | 4136
182 4816
726 19673
162 4157
160 4247
160 4097
160 4054
642 16555
162 4394
158 4268
160 4019
160 4359
" 640 17040
160 4165
160 4050
160 4119
160 4112
72 2430
712 18876
3928 |

1,04,405

In addition to the published words, there is a collection of about
20,000 words which were collected too late for inclusion in their res-

pective places in the parts of the Lexicon.

The Syndicate has re-

solved to publish this collection as a supplement to the work already

published.
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I

The Tamil Lexicon Committee

M.R.Ry. Rao Bahadur K. V. Krishnaswami Aiyar Avl, B.A., B.L., Advocate,
and member of the Syndicate (Chairman).

" S. Anavaratavinayakam Pillai Avl, M.A,, L.T.,, Reader in Tamil,
Oriental Research Institute, University of Madras.

' A. Chakravarti Nainar Avl., M.A,, L.T., LE.S., Principal, Govern-
ment College, Kumbakonam.

” Mahamahopadhyaya Vidyavacaspati Pandit S. Kuppuswami Sastri
Avl, M.A.,, formerly Professor of Sanskrit and Comparative
Philology, Presidency College, Madras.

,  Rao Bahadur A. Lakshmanaswami Mudaliar Avl, B.A., M.D.,
F.C.O.G, V.HA.S., Second Obstetric Physician and Gynoeco-
logist, Ag. Superintendent, Government Hospital for Women
and Children, Madras and member of the Syndicate.

The Rev. Gordon Matthews, M.A., B.LitT., Professor, Madras Christian College,
Madras.
M.R.Ry. Pandit C. R. Namasivaya Mudaliar Avl, formerly Tamil Pandit,
~ Presidency College, Madras.

’ Diwan Bahadur S. E. Ranganathan Avl, M.A, LT, {formerly
member of the Syndicate of the University of Madras and later,
Vice-Chancellor, Annamalai University, Annamalainagar.

» Rao Bahadur P. Sambanda Mudaliar Avl., B.A., B.L., formerly Judge,
Small Causes Court, Madras.

' T. Sivaramasetu Pillai Avl., M.A., B.L., Assistant Accountant-General
and member of the Syndicate.

’ C. K. Subramania Mudaliar Avl., B.A., Pleader, Coimbatore.

» Mahamahopadhyaya Dakshinatyakalanidhi Pandit V. Swaminatha
Aiyar Avl, D.Lirt., formerly Tamil Pandit, Presidency College,
Madras. '

W. H. Warren, Esq., Secretary, Christian Literature Society, Park Town,
~Madras.
M.R.Ry. S. Vaiyapuri Pillai Avl,, B.A., B.L. (Editor and Correspondent).

II

The Editorial Staff of the Tamil Lexicon
Editor —M.R.Ry. S. Vaiyapuri Pillai Avl, B.A,, B.L., from 25—11—1926.
Assistant Editor —M.R.Ry. V. Narayana Aiyar Avl, M.A, M.L. from
27—1—1932.
Chief Pandit (Tamil) :—M.R.Ry. Pandit M. Raghava Aiyangar Avl, from
1—2—1913.
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Sanskrit and Tamil Pandit:—M.R.Ry. Pandit V. M. Gopalakrishnamachariar
Avl, from 14—8—1915.

Additional Tamil Pandit :—M.R.Ry. Pandit S. Somasundara Desikar Avl,, from
26—11—1927. ‘

Assistant:—M.R.Ry. P. R* Minakshisundara -Mudaliar Avl, B.A., B.L., from
14—10—1929.

.

III
The Syndicate Lexicon Committee
(Abolished from 1—4—1918)
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INTRODUCTION
BY

THE TAMIL LEXICON COMMITTEE

—c e

HISTORY OF TAMIL LEXICOGRAPHY
(By THE EDITOR)

¢ Lexicography is a growth that has slowly deteloped itself adown the
ages’ observes Sir James A, H. Murray.! The development of Tamil Lexico-
graphy has been very slow indeed. Though its beginnings were dimly fore-
shadowed in so early a work as Tolkappiyam, the first lexicon with an
alphabetical arrangement of words appeared only in the eighteenth century.
The history of this development is indicated in the ‘following pages.

Tolkappiyam, by Tolkdppiyar, is the earliest grammatical treatise now
extant in Tamil. Though ‘its date is still unascer-
tained, we cannot be far wrong in holding that
it appeared in the early centuries of the Christian Era,

TOLKAPPIYAM

In this ancient work, there is a chapter (uri-y-iyal) on ‘qualifying words’
or wuri-c-col; and this specifically deals with lexical matter. There are two
more chapters, one on ‘particles’ (ifai-y-iyal) and one on ¢literary usage’
(marapiyal), which also contain matters of lexicographical interest. The
chapter on ‘qualifying words’ is not exhaustive; only a select number of ‘hard
words' are treated. The author specifically states that there is no necessity
to explain ‘common words’ and that only difficult and obscure words form the
subject-matter of the chapter. About 120 words are thus listed and explained.
It is iriteresting to note that some words whose meanings are now very clear
are included in tbis list of ‘hard words’, e.g., Bige, Bisse, was, Laps.

A point which interests the lexicographer is the order of words in this
chapter. Tolkdppiyam is in the sutra style, and sutras, like other metrical
measures in Tamil, often employ, for mnemonic purposes, etukai or initial
rhyme. It is this initial thyme that has suggested the arrangement of words
and their synonyms in wri-y-iyal. There is neither a strictly logical nor
an alphabetical order.

There is another point which deserves to be mentioned here, Tol-
kappiyar in his chapter on miscellanea (ecca-v-iyal) states that the words

1 The Romanes Lecture (1900) : The Evolution of English Lexicography.
D .
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occurring in the Tamil language may be classified into four groups, iz,
(1) common native words, (2) literary words, (3) words of foreign origin
(ticai-c-col) and (4) words of Sanskrit origin. This rough classification gives
us an idea of the sources of Tamil vocabulary at that remote time.

Etymology is another salient feature of lexicography; but, of this,
Tolkappiyar only says that the origin of words is beyond ascertainment.
Indeed, with the exception of Dr. Caldwell’s attempts, etymologizing in
Tamil has been for the most part speculative and fanciful.

The centuries following the age of Tolkdppiyam witnessed intense
literary activity. Religious propaganda had a large share in the life of the
people. Buddhism, Jainism, Saivisin and Vaisnavism, each tried in its own
way to obtain supremacy in the Tamil country, and to influence and direct the
culture of the people. Sanskrit, then as ever the language of national religion
in India, exerted a powerful influence and increased the vocabulary of Tamil,
Hence a need arose for works of reference which would serve at once as
dictionaries and as encyclopdias.

The first attempt to meet this need was Tivakaraml. The author of
this work was Tivakarar, and as il was composed under the patronage of Cén-
. tan, a chieftain of Ambar, it was named Céntan
Tivakaram. There is a reference in this work to
the Chalukyas; and among the pelty chieftains, Arattar, who may be identified
with the Rastrakiitas, are mentioned. These facts lead to the inference that the
work must have been written before the Rastrakiitas rose to power about the
middle of the eighth century.

This work consists of twelve seclions, each called a tokuti. This name
strongly reminds one of the Sanskrit term nighantu? which is explained
by Safikara-NamaSivayar in his commentary on Nannil (suira 460) as kiittam
or collection.

" TIVAKARAM

The first ten sections of Tivdkaram deal with class-vocabularies, that is
to say, vocabularies divided into sections according to subject-matter.
Names of gods and heavenly bodies, names of ranks and orders of men and
parts of the body, names of birds, beasts, insects, etc., names of plants,
trees, etc., names of places and countries, names of tools, weapons, names
of natural products, etc., names of qualities, names of actions, terms connected
with sounds and words—all these are separately treated in various sections.

The eleventh section deals with homonyms and the twelfth with group-
names. These two sections and their corresponding sections in the other
nikantus will be considered later on.

The first edition of this work (1835 A.D.) by Tandavaraya Mudaliyar
covers the first ten sections only and contains many sutras, admittedly com-

1 Some hold that there was another work, by name Ati-Tivakaram, far earlier in date.
But this opinion has no foundation in fact. There is absolutely no reference to such a work
anywhere in literature.

2 The word uri-c-col was inuse as a generic name for works of this type. Though
now completely forgotten, it has been applied to many lexical works in Tamil, like Pisikalan-
tai, Uri-c-col:nikantu, Kaydataram.
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posed afresh and added by him. Excluding these additions, about 9500 words
are dealt with. The later editions fail to distinguish between the original
sutras and these additions. There are indications showing that a like process
of addition had gone on even prior to the first edition. The original could
have been only a work of moderate size, though sufficiently comprehensive for
the time. Its word-content is now difficult to ascertain, but we may safely
assume that it far exceeded the slender vocabulary of Tolkdppiyam and included
not only uri-c-col but all classes of words.

The next great collection of class-vocabularies was Pinkalantai, and
it had a vocabulary enlarged in many directions.
The author was Pinkalar, son of a cerlain Tivikaraf,
doubt{ully identified with the author of Tivdkaram.

PINKALANTAI

This work is first found mentioned in Nannil (sutra 460), a grammar
of the 13th century, and may, therefore, be placed between Tivakaram and
Nannil. :

There are ten sections in this work; the first nine exhaust the material
contained in all the sections of Tivdkaram except the eleventh. The sixth
and the seventh are worked out in great detail and throw valuable light on the
corresponding sections in Tivdkaram. The last deals with homonyms. The
number of words dealt with in the first nine sections is about 14,700, It is
obviously a very comprehensive work, as the introductory lines state that it
exhausts all the words of all the four kinds mentioned in Tolk@ppiyam. No
wonder Naunnil mentions this work in preference to others of the class.

Besides Tivdkaram and Pintkalantai, there must have been many word-
books before the 16th century. Ilampiranar (about 411th century), the great
commentator on Tolkappiyam, quotes a nikantu sutral, of which the source is
not yet traced. Yapparunkala-virutli gives (page 222) the various senses of
the word ‘nér’ apparently from a sutra not found in any of the existing
nikantus. Commentariesz on Tivviya-p-pirapantiam also quote verses from
nikaptus which are now untraceable. There is, in the Madras Government
Oriental Manuscripts Library, a fragment of a nikantu whose authorship is
unknown. It contains six sections beginning from the second and it is in the
sutra style. We may, therefore, legitimately infer {hat many works of this
class have been lost by the ravages of time. '

The next extant collection is Nikantu-ciit@mani. 1ts author was
Mandala-purutan, a Jaina, and its prefatory stanzas make it clear that he was
a chieftain of Virai and disciple of Gunabhadra, a
Jaina Acarya. From a reference in the work3 to
Krsnaraya who may be identified with the famous Vijayanagara king of that
name, we may tentatively accept the beginning of the 16th century as its date,
i.e., about 1520 A.D.

NIKANTU-COTAMANI

1 Collatikiram 390, commentary.
2 For examples, see #8, 1,4, 5; 2,2, 6; 4,6, 7.
10th verse of 9th section,
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The author avowedly follows Tivdkaram in the scheme of his work;
but in preference to sutra, he adopis viruitam as being easier to memorise.
The work takes stock of words that must have got into currency during the
troublous times following the dismemberment of the later Chola Empire. There
are twelve sections and the number of words treated in the first ten sections is
about 11,000. The present edition of Navalar contains 1197 stanzas; but an
old verse gives the total as 1125. Therefore, 72 stanzas must have been inter-
polated in later times. This became the most popular of all the nikantus.

Nikantu-ciitdmani was followed by a succession of lexical works in
popular metres, The first of these is Uri-c-col-nikantu. It is in venpad which
is popularly believed to be the most easily remem-
bered of all stanzas. The author was one Kankéyan
and except that he was a Saivite, nothing else is known of him. He is
mentioned immediately after Virai Mandalavan in Arumporul-vilakka-
nikantu (18th century) and, in all probability, he composed his work about the
beginning of the 17th century. Uri-c-col is a very short nikantu, and, in print,
it consists of 287 stanzas distributed under twelve sections. Butin an old
cadjan manuscript, dated Kollam 950 (1775 A.D.), a verse is found which
says that Parakrama Piandya Déva, a VaiSya of Tiru-k-kdnai, arranged this
work in ten sections. Probably the last two sections of the prinled edition
were added by later authors.

This was first printed in 1840 at Pondicherry and in 1858 in Jaffna.
The editor of Piftkalantai, Mr. Sivan Pillai, brought out another editionin 1890,
and Mr. A. Kumaraswami Pillai of Jaffna edited it again in 1905, The first
10 sections of this work treat of nearly 3200 words.

URI-C-COL-NIKANTU

Another metre which was very popular was kattalai-k-kali-1-turai and
this was adopted in Kaydlaram!. Kayatarar, its author, was a native of
Tévai or Rameswaram and son of a certain SOmésa,
a Brihmin Saivite. He is mentioned, in Arum-
porul-vilakka-nikantu, immediately after Révana Siddhar, the author of Aka-
rati-nikantu (1594 A.D.), and perhaps he wrole his work about the middle
of the 17th centlury. There are 11 sections and 575 stanzas. The verses are
in antdti-t-totai, a mechanical device intended to help the memory. The first
10 sections treat of about 10,500 words.

Another work in kali-t-turai is Parati-tipam?. Its author was Tiru-
vénkata Bharati alias Paramananda Bharati, a Brahmin ascetic of Tenkadam-
bai. It was, probably, composed shortly after Kaya-
taram and so about the end of the 17th century.
There are 12 sections in it, and according to Pavalar-carittira-tipawm (page 211)
the total number of stanzas is 737, The number of words dealt with in the
first ten sections may be about 13,000, calculating from the fragment available
to us.3

KAYATARAM

PARATI-TIPAM

1 Not published.

2 Not published. A :

8 The entire work must have been available to the Rev. M. Winslow as he quotes this
work frequently in his Dictionary,
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Aciriya-nikantu was composed in dciriya-viruttam, another popular
metre well-known to students of Tiyuminavar. The author of this work
was Andi Pulavar of Urrangil in Tondai-nadu.
He was the son of one Pavadai Vattiyar and
disciple of Jfiana-prakiSar. In a prefatory verse he says that he has exhausted
all the words found in Tivakaram, Pitikalantai, Uri-c-col-nikantu, Kayaiaram,
and Akarati-nikantu., So, he must have composed his work after Kayd-
taram, the latest of the above nikantus and the probable date would therefore
be the end of the 17th century. There are eleven sections in this work and
the total ‘number of stanzas is 263, the words dealt with in the first ten
sections being about 12,000. The first two sections alone have been printed.,

ACIRIYA-NIKANTU

The first part of another work Potikai-nikantu was in the same popular
metre but with a smaller number of ¢« to a foot. Its author was Swami-
natha Kavirdyar of Kallidai-k-kuricci in Tinnevelly
‘District. He was a Saivite Vélila. He must have
lived in the second half of the 18th century, as his son Subrahmanya Kavi-
rayar mentions that he composed his Pivai-p-purdnam in Kollam 985, i.c.,
in 1810 A.D. The work consists of about 500 stanzas, distributed in 10 sec-
tions. The first nine sections deal with about 14,500 words, and among
these are found many local terms current in the Tinnevelly District.

POTIKAI-NIKANTU

Yet another work which tried to gain popularity by adopting metres
of different types was Apitana-t-tani-c-ceyyul-
APITANA-T-TANI-C- "tkantu. Its author was one Gopalasimi Naicker,
CEYYUL-NIKANTU son of Virdsami Naicker, of Kilvélur. The first
section alone is available in print; it was published

in 1878, during the life-time of the author.

Mention must be made of another work, Kantacuvamiyam, which,
reverting to the sutra style, tried to enlarge its vocabulary by a study of all
the previous nikantu works. Its author was Subrah-
manya DéSikar of Kilvélar. It set forth 24 princi-
ples of nikantu-making and tried to follow them systematically. Each of
these principles was called a kaftalai. The first two sections were published
by the author in 1844 and they treated of 1318 and 1425 words respectively.

KANTACUVAMIYAM

Hitherto we have been considering nikantu works which followed Tiva-

karam in the classification of the vocabulary. We shall now deal with works
which gave up that scheme as unsatisfactory and

CUIISQII\}‘?I%A"NIKANTU' attempted fresh classifications. Of these, the foremost
’ ’ is Kaildca-nikantu-cildmanil.  The only manus-
cript available to us, being incomplete, does not bear the author’s name; but
it may. be conjectured that Kailasa was his name and that he was a Saivite.
He called his work after Nikantu-ciitamani of Mandala-purutan and so he
must have lived long after the 16th century. The cadjan manuscript above

1 Not published.
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noted appears to be about 200 years old and the work itself may be roughly
assigned to the middle of the 17th century.

The classification adopted is a development from that of Pisikalantai.
There are 56 sections and of these, the last seven deal with homonyms. The
other sections relate to class-vocabularies and contain about 15,000 names,

Another work which strikes cut a new scheme of classification is
Ndmatipa-m‘kaqz,tu. Its author was Subrahmanya Kavirdyar of Kallidai-k-
kuricci, son of the scholar who wrote Potikai-

NAMATIPA-NIKANTU wnikantu. Pavai-p-puranam, by the same author,
was composed, as already mentioned, in 1810 A.D.

In Namatipa-nikaniu, the grammatical classification into wuyar-tinai and
akrinai is adopted with suitable sub-divisions; and a chapter on ‘qualities’ is
added at the end. The details of the scheme are set {orth in the eight verses

forming the introduction. There are 16 sections coniaining 800 stanzas in
venpd metre, About 12,000 words are treated.

Before we pass on to works dealing solely with homonyms, we may
mention a particular kind of mikantu, known as Pal-porut-kittatioru-
peyar-t-lokuti. ‘Subordinate species of the {echnical and general terms of
science and literature’, in Beschi’s words, forms its subject-matter. Things are
grouped in various numerical aggregates and these group-names are explained
in the numerical order. Tivdkaram and similar works treated of these

TOKAI-NIKANTU groups in their final sections. In course of time,
separate  works on this subject began to appear.

Tokai-nikantul, by Subrahmanya Kaviridyar, isa work of this kind. The
manuscript of this work has not yet been traced and our knowledge of it is
obtained only from the introductory verses of the author’s Namatipa-nikantu.

Poruttokai-nikantu is another work dealing with group-names. Its
author was Subrahmagya»Bhirati, son of Vaittiswara Diksitar of Kutumiya-
malai, Its dale is unknown. It has been published

NFKOEIEIJI‘TI;'I ORAL- by the Madura Tamil Sangam and Mr. R. Subrah-

manya Kavirayar, its editor, has added 122 sutras
of his own, bringing the total number to 1,000.

Another work of this class is Tokai-p-peyar-vilakkam of Veédagiri

TOKAI-P-PEYAR- Mudaliyar, published in 1849. In this, the group-
VILAKKAM names under each numeral are arranged
alphabetically.

Several decades after, appeared another small work Ilakka-t-tiravukol?.

ILAKKA-T- Its special feature is that all the group-names are

TIRAVUKOL given in one alphabetical list, without being arranged
under different numerals.

We have been till now considering class-vocabularies which corres-

pond to the modern ‘thesaurus’, and group-names. There came into existence,

1 Not published.
2 More fully Ilakka-t-tokuti-muraiyin-tiravukol,
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in course of time, an increasing number of homonyms which required to be
treated in separate word-books of a different kind. Even the early nikantu
works contain, as already indicated, separate sections on homonyms. These
sections are solely lexicographical in function; and it is here that we find a long
course of development, ending at last in the adoption of the alphabetical order.

The arrangement of homonyms in the 11th section of Tivdkaram is,
as in Tolkappiyam, quite arbitrary. There are 384 homonyms in this work;
and the printed editions give them in an alphabetical order, dividing the
section into two parts,” one with the homonyms at the beginning, and the
other at the end, of the sutras. But this order must have been’introduced by
later redactors, as it is absent in several old cadjan manuscripts. Pinkalantai
treats of these homonyms in ils 10th section and it may be noted that the
number of homonyms has increased to 1091. The printed editions of this
work also adopt the alphabetical order, though none of the manuscripts sup-
port it. The original order of the homonyms in this section seems to have
been based on the respective order in which they occur in the preceding nine
sections.

It may also be pointed out that Tolkappiyam and Tivdkaram met only
casually the requirements of efukai in the arrangement of homonyms. In
both the works, the homonyms were intended to be memorised. Etukai was
adopted not as a constructive principle to facilitate reference but as a decora-
tive principle to help the suira style. In the 11th section of Citamani-
nikantu, we find, for the first time, the principle of efukai expressly adopted
(vide the introductory stanza), and the section divided into as many sub-
sections as there are efukais. Thussome help was provided for easy reference
also. Being the first attempt of its kind, this section 8xhibited a few defects
in ils arrangement. Sometimes, homonyms of different efukais were jumbled
together in the same stanza.! A good number of otiose adjuncts had also
been used for the sake of rhyme or metre. The number of words treated
in this section is about 1575.

Even in nikantu works written for popular use, no development in the
plan, leading to a change of emphasis from ‘memorising’ to ‘reference’, is found.
In one or two works (c.g., Kaydtaram), antdti-i-totai is adopted {o help
the memory.2 In the number of homonyms also, there is no increase. On
the contrary, Uriccol-nikantu contains only about 150, Kaydtaram about 850
and Potikai-nikantu (10th section of the 1st part) about 1350 homonyms,

Alongside of these, appeared works which dealt exclusively with homo-

nyms and improved their treatment in many directions. The earliest work
of this kind, so far known to us, is Arumporul-

VII}, E[EJK%-%IOKI%IEIJT% vilakka-nikamiu.  Its author was Arumarundaiya
’ o DeSikar. He was a Vira Saivite and his guru was
Pacchai-k-kanda DeSikar of Chidambaram. The work is dated Saka. 1685,

1 Later redactors collected all such stanzas intoa separate sub-section and named it
kalappetukai (mixed etukai).

2 Mr. A. Shanmukam Pillai of Solavandan is mentioned as having written an antafi-t-
totai-nikantu (vide Tani-c-ceyyut-cintamans).
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ie, 1763 A.D. It contains about 700 stanzas distributed under various
elukais.  About 3200 homonyms are explained; and etukais of different kinds

are not mixed up. The work marks an improvement both in its vocabulary
and in its etukai order.

Another work of this type which calls for notice is Vedakiriyar-nikantu.

Its author was Védagiri‘ Mudaliyar of Kalattir, who edited many Tamil works

: in the second quarter of the last century. He im-

KXI%%%KIRIYAR-NI- proved the 11th section of Nikantu-ciitamani and

) made it into a separate treatise, nearly twice as long

as the original, bringing the total number to 583 stanzas. This work was

published by the Jaffna Society in 1842 A.D., the year in which the ¢Jaffna

Dictionary’ appeared. The author himself provided a clear commentary on
each of the 2526 homonyms (reated in his work.

Nanartta-tipikail is also a work on homonyms exclusively. Its author

was Muthuswami Pillai of Tinnevelly, The date of the work is about 1850.

It deals mostly with Sanskrit homonyms and con-

Kﬁf\NARTTA‘TIPI' tains 1100 stanzas and about 5430 homonyms.

The etukai arrangement is perfected; and unneces-

sary adjuncts, which obscure the meanings in other wuikantn works, do not
appear in this work.

Yet another work on homonyms of Sanskrit origin is Ariya-nikantu?.
Nothing is known about it, except that it must have
been composed in the sutra style, as is seen from
a verse quoted by Sankara Panditar of Nirvéli in his Caiva-p-pirakacanam.

Virivu-nikaniu3 is also a work on homonyms. Its author was Aruni-
chala Navalar of Viravanallir. The probable date of this work is 1900. As
the manuscript is not in good condition, it is not
possible to ascertain its extent. But the last stanza
in the copy available bears the number 1150. The homonyms are arranged
under various efukais and there are a good number of local and professional
terms. Of all the works on homonyms, this seems to be the largest.

ARIYA-NIKANTU

VIRIVU-NIKANTU

Mention must be made here of Cintamani-nikantu, written by Vaidya-

) lingam Pillai of Jaffna and published by him in
NICij'I{I%%ANI- 1874,  Etukai arrangement is followed in this work
: also, though it treats of words having only one
meaning. It has 400 stanzas and the number of words explained is about 3000.

One class of nikagtus on homonyms has been considered so far. Its
peculiar feature is, as already noted, the etukai arrangement. As {his
arrangement was perfected more and more, the emphasis shifted from
‘memorising’ to ‘reference’.  We shall now consider works which gave up the
etukai arrangement altogether and purported solely to be works of reference.

* Now under publication by Mr. S. Anavaratavinayakam Pillaj, M.A. R .
Tamil, University of Madras. ¥y i .» Reader in

2 Not published.
8 Not published.
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The first work of this kind is Akardati-nikantu. As the name indicates;
it has adopted the alphabetical order in the arrangement of vocables. Its
author was Chidambara Révana Siddhar, a Vira-
Saivite. The date'of this work is 1594 A.D., as is
seen from the introductory verse. All the words beginning with g are
grouped together, followed by words beginning with g and so on to Qaver;
but there is no further alphabetical arrangement under the individual letters.
This is what is called the first-letter order!. There is also another plan that
has been adopted. Words beginning with each letter are ~classed under
different sections, according as they have one meaning, two meanings, three
meanings, and so on. There are 3368 words treated in this way. Several
sections must be looked through {o see if a given word occurs,

AKARATI-NIKANTU

In spite of these defects, this work is very important in the history of
Tamil Lexicography. Ii was the first reference work in- “Tamil to adopt the
alphabetical order. How this order was arrived at, we cannot say. In Tamil
literature, there were species of compositions, like varukka-k-kovai, which
were characterised by an alphabetical arrangement of the initial letfers of the
stanzas, Most probably, these works suggested the idea to the author of
Akarati-nikantu?. Il is probable that early Sanskrit Nighantus had also some
influence in the matter.

In another respect also Akarati-nikantu is noteworthy. It gave us our
word for a dictionary.3 To a person belonging to the 16th century, the term
‘akard@ty’ would, by itself, convey no meaning other than an alphabetical

8
1 Students of English Lexicography will note that the Epinal Glossary had advanced
exactly to this first-letter order. (Murray: Evolution of English Lexicography, p. 11).

2 We find an entry ‘ Akaradi Nighantu’ in Dr. Oppert’s Catalogue of Sanskrit Mss.
(4969). But, this catalogue is an altogether unreliable guide, as it is not based on an examina-
tion of manuscripts ; and the entry might after all have reference to the Tamil work, 4karati-
nikantu. We may, however, note that the Nandrtharnava Sanksépa, a Sanskrit Nighantu
now available in print, adopts an alphabetical order in the arrangement of homonyms accord-
ing to gender. This arrangementis expressly meant for easy reference. The work was
composed under the orders of Rajaraja, son of Kulottunga II, who reigned from 1146 A.D.
to 1170 A.D. Its author was KéSavaswamin, a_Sadma-Veédin in the service of that king.

There is also another work in Sanskrit, the Nandrtha Sangraha (now under publica-
tion by Dr. T. R. Chintamani, Senior Lecturer in Sanskrit, University of Madras) by Ajaya-
pila, which follows the alphabetical order. "This is also a Nighantu on homonyms, as its
3a1ne indicates. Asitis quoted in Tikd-sarvasvam (1159 A.D.), it must be far earlier in

ate.

3 The term akardti (from Sanskrit Akdradi) exactly corresponds to the ‘Abece-
darium’ of Richard Huloet’s ‘The Abecedarium Anglico Latinum pro Tyrunculis’ published
in 1552.

Compare Sir James Murray on the word ‘Dictionary’ :—‘The early vocabularies and
dictionaries had many names, often quaint and striking ; thus one of ¢. 1420 is entitled the
Nominale, or Name-book ; mention has already been made of the Medulla Grammatices, or
Marrow of Grammar, the Ortus Vocabulorum, or Garden of Words, the Promptorium
Parvulorum, and 'the Catholicon Anglicum ; later we find the Manipulus Vocabulorum, or
Handful of Vocables, the Alvearie, or Beehive, the dbecedarium, the Bibliotheca, or Library,
the Thesaurus, or Treasury of Words—what Old English times would have called the
Word-hord, the World of Words, the Table Alphabetical, the English Expositor, the Ductor
in Linguas, or Guide to the Tongues, the Glossographia, the New World of Words, the
Etymologicum, the Gazophylacium ; and it would have been impossible to predict in the
year 1538, when Sir Thomas Elyot published his ‘Dictionary’ that this name would supplant
all the others, and even take the place of the older and better-descended word Vocabulary,

E
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arrapgement. Hence we find Révana Siddhar calling his work Akardli-
nikantu and not Akardti merely. We have already noted (vide infra foot-note
2, p. xxvi) that at first the term uri-c-col and later the term nikantu were used
to designate works of this kind.

An improvement on the plan adopted in the above nikantu was made in
Pal-porut-cilamanil, written in 1700 A.D. Itsauthor was I$wara Bharati, son
of a certain Chidambara Bhirati of Madacai. As
one of his prefatory stanzas pays homage to the God
at Tinnevelly, this Madacai must be somewhere in
its neighbourhood. The author expressly states that, following AmarakoSa, he
divides his work into three sections. In the manuscript available, the third
section is not found. The first section deals with words having one meaning
each, the second with homonyms, and the third with group-names. It will
at once be seen that the classification adopted is somewhat simpler. While
many sections must be examined before a word is found in Akardti-
nikantu, it is enough to look through two sections in Pal-porut-cilamani.
These two sections are in alphabetical order, though that order does not
extend beyond the initial letter. There are, in this nikantu, about 2800 words
having one meaning, and about 1465 words having more than one meaning,
the tolal number of words being about 4265,

Further progress in the alphabetical order was made in Potikai-nikantu
(Second Part), which dealt with 2228 words having more than one meaning,
This work, a clear reference to which is found in a
prefatory stanza of Namatipa Nikantu, must have
been composed in about 1750 A.D, The author, as mentioned already, was
Swamindtha Kavirayar of Kallidai-k-kuricci. He definitely gives up all
sectional classifications in the treatment of words. This is a great advance
upon both Akardati-nikantu and Pal-porn!—cﬂ!dmani. An improvement has also
been effected in another important direction, the alphabetical arrangement
having been carried as far as the second letter of each word.

About this time, the alphabetical order must have become very
popular; and the earlier nikaptus came to be re-arranged alphabetically,
wherever possible. One such manuscript of Tiwakaram has come down to us.
It is dated Kollam 877 (i.., 1702 A.D.). It divides the 11th section into
two separate parts—one with the homonyms at {he beginning and the other,
at the end, of sutras—and arranges each part in alphabetical order.

PAL-PORUT -CUL A-
MANI

POTIKAI-NIKANTU

Another instance of the popularity of the alphabetical order might be

seen in a word-book on the ‘hard words’ occurring in the Vaisnava commen-
' taries in manipravala style. These hard words were
Vilfgh?iéfim%:lo%ﬁv ;I‘EPII\E al'l a'rranfged in alphabelical order, ?nd a sort of a
TARIES dictionary, more properly a glossarium, was pro-
vided. A manuscript of this glossarium?, about 200

1 Not published.

2 Not published. This is different from S\ ampraddya Akardti of unknown date, printed
some years ago.
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years old, is preserved in the Government Oriental Manuscripts Library,
Madras. It is invaluable as a guide to the colloquialisms of the 13th and 14th
centuries. The words explained were moslly colloquial and the explanations
were often in Sanskrit, as was inevilable at a time and in a circle dominated
by Sanskritists. Thus, the word ‘ata’ is explained as ‘svacchala prakasokts’
(‘word expressive of one’s anger’), a curiosity which has its parallel in the
history of English lexicography also.!

The popularity of alphabetical arrangement led the way to regular
dictionaries. An undated cadjan manuscript of a dictionary, probably anterior
to Father Beschi’s Catur-akardti, is in existence. Its
Kﬁ%ﬁgﬁ%ﬁ%%%ﬁ%ﬁi author is unknown. The title of the work ‘Akardt?-
monaikakarati-y-etukai’? is a  curious  experi-
ment in nomenclature and represents an attempt to describe the dictionary
order, monai referring to the initial letters, and efwwkai to the second
letters of the words. Evidently, this work has not advanced beyond
the second-letter order. About 7500 terms are found in this small
dictionary; and among them are participles like akal-v-urru, phrases like cey-
polil, sentences like kan-potal-urrar and proper names like Akutai. Common
words like kalultu (neck), viral (finger), teru (street) are not included. The
definitions in the work closely follow the language of the mnikanius;
‘verricaippd’, for instance, is defined as ‘emEsy e @awusapy el gid
s s s _ws. (cf Tivakaram, x, 188).

There is also another work of interest, Pattu-c-col-akardti3, by name,
PATTU-CoCOL-AKA- The words in Tivakaram, Uriccol-nikantu, Nikantu-
ATI catamani and Ndmatipa-nikaptu are indexed

alphabetically and given in 10 sections. The first settion gives words of one
letter, the second, of two letiers, and so on.

Lexicography had, by now, outgrown the crude form of class-vocabul-
aries; ‘memorising’ had given place to ‘reference’ and the alphabetical
arrangement had been slowly evolved, though it had not advanced beyond
the second letter of the word. At this stage, foreign influences began to set in.

With the European merchants, came the missionaries; and the develop-
ment of Tamil lexicography owes much to the work of these earnest Chris-
tians. An intimale knowledge of the Tamil language and the Tamil people
was essential for their missionary work; and they settled in small groups in
important centres, mixed intimately with the Tamils, and studied their manners
and customs, as only strangers could. Tamil literature drew their attention
cven at the outset. Realizing that printing would greatly help them in their
pursuits, they introduced into India the art of printing. The first Tamil

1 Dr. John Bullokar’s ‘English Expositor’ (3rd Edition, 1663) contains an index of
‘ordinary English’ words defined in terms of a more ‘scholastick’ nature. Ba shful had
Verecund as its corresponding learned equivalent; Howling was the same as Ululation.
M. M. Mathews: A Survey of English Dictionaries, p. 18.

2 Not published.

3 Not published.
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types were cut by Joannes Gonsalves, a lay brother of the Jesuits, at Cochin,
in 1577 A.D.; and the first dictionary was a Tamil-Portuguese one, printed at
Cochin in 1679 A.D.

¢Sanskrit, Tamil, Malayalam and Syriac were studied by the Portuguese

Jesuits at Ambalacatta with great success, and several important works were

printed, of which, however, we have only the names

Dirczfxrl\l/lélﬁg&l}T%Gl}JEFslg left us, as recorded by F. de Souza and others, and

ANTEM DE PROENCA  still later by Fr. Paulinus. The last tells us that—

“Anno 1679 in oppido Ambalacatta in lignum incisi

alii characteres Tamulici per Ignatium Aickamoni indigenam Malabarensem,

iisque in lucem prodiit opus inscriptum: Vocabulario Tamuelco com a

significacao Portugueza composto pello P. Anlem de Preenca da Comp de Jesu,
Miss: de Madure.”!

Of this dictionary by Father Antem de Proenca, no trace is found.

Ambalacatla, where it was printed, was destroyed by

TE{HCJLTI%:I?I\I/F ARIUM  order of Tippu when his army invaded Cochin and

Travancore. A Dictionarium Tamulicum is said to

have been written by Bartholmzus Ziegenbalg in the year 1712 and seems
never {o have been printed.

Aboul that time, in 1710 A.D., Father Beschi, better known as Virama-
munivar, began, in the heart of the Tamil country, his great missionary labours
which he conlinued right up to his death in 1747.
His quick mind perceived {he value and the charm
of the Tamil classics; and he desired to appeal lo the people through literature.
In the course of his studies, he felt the need of a reliable dictionary and heé
prepared the famous Catur-akarati. The title of the book, originally published
by Mr. ]J. Vinson, is quite characteristic: Thesaurum lingue Tamulicae ad
pleniorem planioremque scriptorum Tamulensium intelligentiam collegit ac
quatuor in partes digessit Constantius Josephus Beschius e Societate Jesu, in
regno Madurensi Missionarius ad usum ejusdem Societatis Missionariorum
A.D. MDCCXXXII.

This dictionary broke off completely from the methods of the ancient,
indigenous works, Its introductory verse declared that the metrical form of
the early nikantu works was purposely abandoned, as it tended to obscurity
rather than clarity. A strictly alphabetical order was followed. In respect of
the lexical matter, the ancient ‘hard word’ tradition was abandoned for the
first time and several ordinary words were included.

CATUR-AKARATI

Catur-akardti means ‘Quadruple Dictionary’. It consists of four
parts: the first peyar (noun) gives the several meanings of every word; the
second poru] groups together words of the same meaning (synonyms); the
third fokai shows the ‘subordinate species of the technical and general terms
of science and literature’, and the fourth totai is a rthyming dictionary2, The

1 Grierson : Linguistic Survey of India, Vol. IV, p. 301, See pp. 306 and 307 for a
bibliography of Tamil Dictionaries published up to 1897,

2 Cf. Manipulus Vocabulorum of Peter Levins, 1570.
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first and fourth parts correspond to the eleventh section of such works as
Nikantu-cit@mani; the second part answers to their first ten sections; and the
t_hlrd comprises the matler in the 12th section. Thus it will be seen that Catur-
akardti is an index-treatment of all the special features of the nikantu works.
This was the first dictionary which bore the name of ‘akarati’ as its title.

This dictionary was revised, from time to time, by several well-known
scholars of the last century. The second section alone (Porul Akarati) was
first published by Mr. Ellis in 1819 with the help of Tiru-c-cirrambala Aiyar.
In 1824, by order of Mr. Richard Clarke, Director of the College at Madras,
the whole akardti was published under the supervision of Tandavariya
Mudaliyar and Ramachandra Kavirdyar, who revised the manuscript and
added a supplement to each of the four sections. A second edition of this
work was brought out in 1835 by the Rev. ]. Smith of the London Missionary
Society; and in -this, the supplements were incorporated in their respective
divisions. About 12,400 words are trealed in the peyar section of this edition,
but obviously this section in the original Catur-akardti did not contain so
many words. In these editions, the several meanings of a word are arranged
in alphabetical order; but the manuscripts do not support this arrangement.

Beschi’s lexicographical activity included also a Tamil-Latin Dictionary
of 9,000 words (about 1742 A, D.), a Tamil-French Diclionary (1744 A.D.)
and a Portuguese-Latin-Tamil Dictionary. A Latin-Tamil Dictionary is attri-
buted to him by his Tamil biographer, Muthuswami Pillai, and a Tamil-
English Dictionary by Beschi is mentioned in the preface to his Védiyar-
olukkam!. A dictionary of the common dialect (Tamil) is also ascribed to
him. The last three books are not, however, avallable tous. The popularily
of Catur-akardti is evidenced by the large number and wide provenance of
cadjan manuscripts of this work. Some of these must have added considerably
to the original vocabulary. For in a manuscript, dated Kollam 1007 (i.c., 1832
A.D.) and mentioned to have been copied from an earlier one, the number
of words in the peyar section is about 12,000.

Forty-seven years after the compilation of Catur-akarati, i.e., in 1779,

was published the first Tamil-English Dictionary that is now available to us. It
was prepared by the German Lutheran missionaries,

FABRICIUS’S TAMIL- Johann Philip Fabricius and John ChristianBreithaupt,
ENGLISH DICTIONARY  when the former was in jail for debts contraced
by standing surety for other people. This dictionary

enabled him to discharge his liabilities. It was dedicated to the Honourable
the Court of Directors of the English East India Company; and it was
intended for foreigners, especialiy missionaries and traders in South India,
It included not only literary words but words in daily use.. Asterisks were
used as ‘the sign of Grandam words become usual in the Malabar language,’
The total number of words was about 9000, a good colleclion of idiomatic
phrases being included under these words. The work formed a quarto
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volume of 185 pages and was printed in Madras, Its title-page is
interesting:

[Fabricius, John Phil,, and Breithaupt John Chr.] e @®B&CmEtor
Wyd&pw s@ov. A Malabar and English Dictionary, wherein the
words and phrases of the Tamulian language, commonly called by
Europeans the Malabar Languagel, are explained in English; by the
English Missionarics of Madras. Printed at Wepery, near Madras, in
the year MDCCLXXIX.,

This was a very small dictionary?; but it served to direct the enthusiasm
of other missionary bodies South India and Jaffna in exploring néw
methods in Tamil lexicography. About 1833, the American Mission at Jaffna
planned the compilation of a Tamil-English Lexicon, an English-Tamil
Dictionary and a Tamil Dictionary. The Rev. ]. Knight, a Church Missionary
at Jaffna, assisted by Mr. Gabriel Tissera and by the Rev. Peter Percival,
collected the material for these publications. The work had to be suspended
in 1838, owing to the death of the Rev. ]J. Knight.

From the maferial collected, the Manual Dictionary of the Tamil

Language was prepared by Pandit Chandrasékhara, a scholar of Jaffna. An

appendix was added by Védagiri Mudaliyar of

THE MANUAL pic. Kalaltir (Madras). This dictionary was published b.y

TIONARY OF THE the Rev. Levi Spaulding in 1842 A.D. It is
TAMIL LANGUAGE .- ,

(THE JAFFNA DiIC- popularly called ¢The Jaffna Diclionary’ or

TIONARY) ‘Manippay-akarati’. Like Beschi’s Catur-akarati,

it also consists of four sections; but it marks a great

advance on that work in respect of its word-content. The short introductory

note states:
¢ This work, which is now offered to the public, is believed to be the
first altempt at a complete dictionary of the Tamil language in
alphabetical order. It contains about 58,500 words, being nearly
four times as many as are found in the whole #girsrrg).

But one way in which the vocabulary had been made up is noteworthy.
Instead of collecting words actually in use, either in literature or in speech,
large additions of words were made from Sanskrit Lexicons like Wilson’s
Sanskrit Dictionary, without any reference to their actual currency. Very
few words in colloquial and lccal use in the Tamil country proper, had been
included, The meanings were, as in Catur-akarati editions, arranged in
alphabetical order.

Shortly after, i.e., in 1850 A.D., a small Tamil dictionary of 186 pages

with the title Oru-cor-pala-porul-vilakkam was published. Its author was
_ Anpasami Pillai and it was prepared under the
Pg&g&g&iﬁ%ﬁm guidance of ViSakapperuma] Aiyar. The scope of the
work was very limited, as it confined itself only to

1 Students of Malayalam literature will remember that the author of Lild-tilakam
calls pure Malayalam by the name ‘ Palan-Tamil ’ (Old Tamil).

2 A second edition ‘ revised and corrected by the Rev. Mr., Poezold, Mr. William
Simpson and the Malabar Catechists’ was printed at Vepery in 1809,
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words trealed in the 11th section of Nikantu-ciitGmani. ‘There is, however,

one feature which is noteworthy: each meaning of a homonym is further
explained by means of another word.

In the meantime, the American Mission was pursuing its plan with un-
abated interest. The Rev. Samuel Hutchings worked on ‘the larger English-
Tamil Dictionary., This work was published by the Rev. M. Winslow in
1842 and was revised by the Rev. L. Spaulding in 1852,

A little earlier, i.c., about 1830, a Tamil-English Dictionary in four
parts was prepared Dr. J. P. Rottler. To revise this dictionary, the Govern-
ment of Madras first deputed Mr. Harkness, who
ROTTLER'S TAMIL- was assisted by two munshees, and later, Mr. A.
EggLISH DICTION-  Robertson. The first part was prinled at Vepery in
1834 and was dedicaled to Lord William Bentinck
(Governor-General: 1828-1835). The author died while the second part
was passing throughi the press. The editorship then devolved upon the Rev.
W. Taylor. Mr. T. Venkatachala Mudaliyar, a certified teacher of the College
at Madras, was associated with him in the work of revision and completion.
Part IT was published in 1836-37. Parts 11l and 1V were revised by the
Rev. W. Taylor and Mr. T. Venkatichala Mudaliyar and were published
respectively in 1839 and 1841. The complete diclionary formed a quarto
volume of 1425 pages. The words and their meanings were largely drawn
from Calur-akarati, Beschi’'s manuscript dictionary of the common dialect
and another manuscript dictionary, Tamil and French, prepared by De
Bourges, as well as IFabricius’s Tamil-English Dictionary, seem to have
been made use of. ¢ Though very valuable, this diclionary is too limited in its
vocabulary and deficient in astrological, mythological and scientific terms.
It does not include much that is in good use in Ceylon.’t

Sometime after the publication of Dr. Rottler’s Dictionary, the material

collected for the larger Tamil-English Lexicon by the Rev. ]. Knight and

M. Tissera and added {o by the Rev. P. Percival,

WINSLOW’S TAMIL the Rev. L. Spaulding and the Rev. S, Hutchings,

‘%%\IO% AI%I; GLISH DIC- were edited by the Rev. M. Winslow at Madras

(assisted by the Rev. P. Percival for a short time)

and published in July 1862. The Tamil Pandits who assisted in the publication

were Messrs. Ramanuja Kavirayar, ViSakapperumal Aiyar, Virasimi Chettiyar,
Atimiilam Mudaliyar and Abraham Alliene, another Indian scholar.

This comprehensive Tamil-English Dictionary aimed at embracing
both the common and the poetic dialects of the Tamil language and at inclu-
ding the principal astronomical, astrological, mythological, botanical, scientific
and official terms, as well as the names of many authors, poets, heroes and
gods. It comprised many more words than any previous Tamil Dictionary;
and it contained information on the philosophy, the religion and the cus-
toms of the Tamils. The following note at the end of the.diciionary gives us
an idea of its vocabulary;

1 Winslow’s Tamil and English Dictionary : Preface,
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¢ This Dictionary conlains more than 67,000 words, and Rottler’s
nearly 37,000. In the former are 67,452 and in the Iaiter 36,901,
making 30,551 more in this work than in Rottler’s. The proportion
of Primaries and Secondaries is about the same in each; this Dic-
tionary having 22,214 Primaries of which 7944 are Sanskrit, and
45,238 Secondaries, and Roltler’s having 12,168 Primaries and
24,733 Secondaries.’

Besides this enlargement of vocabulary, three other features of Wins-
low’s Dictionary are worthy of notice here. (1) For a long time, it had been
the practice to give the verbal noun as the representative of the verb. The
nikantu. works and Calur-akarati followed this method. Fabricius gave the
present neuter singular of the verbs, as idrukkiratu. Rottler, besides
giving it, showed under the same article, past and future, imperative
and infinitive forms as well. The Manual Dictionary simply adopted the
method of the nikantu works. Winslow gave, for the first time, the root of
the verb as the leading word. This arrangement is the ‘most simple as
well as most philosophical’. (2) Another important feature was the separation
of the Sanskrit from the Tamil words, indicating the primitives of the former
by an asterisk? and, in important cases, giving reference to Wilson’s Sanskrit
Dictionary. (3) A third feature was the addition of Tamil renderings to all
the principal words, with English translations of the examples. ¢This served
the double purpose of fixing the definitions and of making the dictionary
useful {o the Tamils not understanding English.’

The work was begun and prosecuted, principally, to promote Chris-
tian propaganda, by rendering assistance to missionaries in acquiring the
Tamil language.? But, its scope was not limited by this object. It proved to
be a great work and it continued to enjoy deserved popularity until at last
copies of it became scarce.

Meanwhile there was a growing need for handy Tamil-English Dic-
tionaries. The Rev. G. U. Pope added indexes (Tamil-English and English-
Tamil) to his “Tamil Hand-Book” published in

POPE’S COMPEN- 1859. These indexes were later on revised and
EIISO}LIJSDICT’II‘(?I\II\E%FNG- published in two parts, the title of the first being
«A Compendious Tamil-English Dictionary”. An

atlempt is made here o mark off foreign words ; thus S. (Sanskrit) is pre-
fixed to the word akankaram, Ar. (Arabic) is prefixed to Acitr. In the treat-

ment of verbs, the root is given as the leading word.

Another compendious work was the ¢Classical Tamil-English Dic-
tionary * published in 1870 under the authority of

CLASSICAL TAMIL- the Direclor of Public Instruction, Madras. Some
"EAII\I{%LISH DICTION- years afterwards, in 1888, Mr. Viswanatha Pillai,
the then Translator to the Government cf Madras,

‘brought out a revised and enlarged edition of this useful work.

1 As noted in p. XXXVII, it was Fabricius who began this practice. '
2 Winslow’s Tamil and English Dictionary: Preface,
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We have already mentioned a small dictionary which appeared a few

years after the Jaffna Dictionary.  Another small work ¢Tamil Pocket Dic-

tionary’ or Akarati-c-curukkam, compiled by

TiTOAI\}VHL POCKET DIC- , Vijayaranga Mudaliyar and revised by C. Raja-

gopala Pillai, was published in 1883. The words

in this dictionary number over 3000; and each page is headed by a moral

distich from Kural. A shorl appendix gives the words used both as nouns

and as verbs. This was intended for studenis only. Hence there was an
insistent demand for .a handy and at the same time comprehensive work.

To meet this demand the ‘Tranquebar Dictionary’ appeared in 18971,

Though it was expressly based on Fabricius’s ‘Malabar-English Dictionary’, it

made a very important change in the trealment of

TEORI\‘?NQUEBAR DIC- words. It followed Winslow in giving the impera-

tive mood of verbs, i.c., the root, as the leading word.

And, what is more, it adopted Dr. Graul’s classification of verbs according to

their conjugational changes. This cbviated the necessity of giving the various

forms of verbs in their several tenses and moods. The arrangement was

alphabetical only as far as the main words were concerned, the derivatives and

phrases being grouped under each main word. The obsolete and rare words

and meanings were generally omitted. This edition contained about 11,590
words and 21,305 derivatives and phrases, making 33,000 articles in all.

While these bilingual (Tamil-English) dictionaries were thus making
rapid progress, the unilingual lexicons remained stationary for a long time,
The Jaffna Dictionary (1842), in spite of its defects, was very popular, as it
supplied, to some extent, the growing need for a good Tamil dictionary.
Several editions of it appeared in Madras and almost gvery one of them was an
enlargement. These enlarged editions were called Pér-akardti or Viri-
vakardti. Many of these were prepared at the bidding of publishers who, in
their anxiety toshow an appreciable increase in the vocabulary, caused words
to be added quite indiscriminately. Even misprints were not corrected;
and, with each new edition, errors of various kinds increased in great
numbers.

To this general run, there were a few exceptions; and Mr. N. Katiraivél
Pillai’s edition was one of these. He made large additions in Porul-akardti,
though he left untouched Peyar-akarati which section alone concerns us.

The same scholar, in a later edition of his Dic-
PI%DI&{I% 'BIICBPE‘})%XE%‘ tionary, loudly complained that his work had been

plagiarized by his own publishers. This clearly
shows the irresponsible way in which Tamil dictionaries were being compiled
and published.

When such was the order of the day, a scholarly altempt was being
made, again in Jaffna, to compile a dictionary from various sources studied
expressly for the purpose. The late Mr. C. W. Katiraivél Pillai was the
compiler of {his Dictionary. In his preface, dated Ist Janvary 1904, he says:

1 The second edition of this work was published by the Rev. H. Beisenherz in 1910 and
the third, by his successor the Rev. D. Bexell in 1933.

F
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[ have included in the present work the words derived and gradually
adopted from Sanskrit to meet modern requirements and now appro-
priated. by various writers as part and parcel of the Tamil language.
My chief aim has, however, been to rescue from obscurity and
present to the public as large a collection as possible of words not
found in any previous dictionary, occurr mg in Sastras, whether exist-
ing in print or in manuscript.

¢« To those wishing to study Hindu Philosophy and Metaphysics,
including Vedantam and Saiva Siddhantam, this dictionary will, it is
hoped, be a great help. Medical men will be glad to find in this
compilation, botanical and medical words collected from the medical
books published by the celebrated Pandit Suppiramania. Technical
words relating to the science of logic, rhetoric, astrology, astronomy,
chemistry and mathematics have received special attention.’

Thus, the vocabulary of this dictionary is substantially increased.
In fact, it claims the addition of thousands to the sum total of the words
given in previous dictionaries. The Sanskrit KoSas were laid largely under
contribution and a note announces that, for additional words, we may
consult with advantage Sanskrit lexicons like Sabda Kalpadruma, Sabda-
stoma Mahanidhi, Namalingdnusasanam, Vicaspatyam, etc.! The Jaffna
Dictionary had started, in 1842, this practice of incorporating Sanskrit words
wholesale. Since that {ime, dictionary-makers, eager to add thousands of
words to what the previous lexicons contained, adopted the easy course of
transcribing words indiscriminately from the pages of Sanskrit Lexicons.
Though Mr. C. W, Kaliraivél Pillai shared this defect in common with his
predecessors, he had, in other respects, a high conception of the duties of a
lexicographer. He did not shrink from the more laborious task of studying
Tamil literature in extenso and adding to the vocabulary. He also introduced
a few noteworthy features. Citations from standard authors and approved
sources were made with a view 1o illustrating the meanings and uses of words.
Words of Sanskrit origin were traced to their sources and these were given in
grantha characters. The meanings were numbered and given in alphabetical
order. The etymology and sometimes the authorities were added at the end
along with the number of the meaning.

. But, before the materials so assiduously gathered by that scholar could
be put into shape and printed, he died; and the whole task of editing the
dictionary (except the portion containing <) devolved on the authorities of the
Madura Tamil Sangam, which accounts for the work being popularly known

' ~ as the ‘Sangam Dictionary’. The first volume pub-
riHE (SANGAM. DIC- fished in 1910 is fairly full; but, owing o various
' reasons, the two succeeding volumes, published in

- 1 Cf. The Compllel; s Tamil Preface wherein he says that the vocabulary of anideal
“Famil dictionary will be complete only when all the words of the Sanskrit language are in-
corporated in their fadbhava or fatsama forms.
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1923, did not receive adequate attention. On a rough estimate, the first volume
contains 17,600 words, the second 18,100, and the third, including the
appendix, 28,200. Altogether, the number of words in the Sangam Dictionary
is about 63,900.

While this dictionary was in the course of publication, another small

work, which aimed at meeting the scholar’s need

AII<IA€AI%IK 1Y A-C-COL- only, was prepared and published. It was Ilakkiya-c-
col-akardti. Iis author was the late Mr. A. Kumara-

swami Pillai of Jaffna.- It deals mainly with nouns in nikantu works and
literary works like the Ramayanam, Paratam, Kkali-t-tokai, and Cintimani.
About 1500 new words are said to have been incorporated in this small

dictionary and these new words are niarked with asterisks. The work was
published in 1914.

Much, however, remained to be done before a fruly comprehensive
dictionary could be produced. There were sources that still had to be studied
and utilised for*lexicographical purposes. The sources already ufilised by
previous lexicographers had to be carefully examined afresh in the light of
more recent research.

In the treatment of words also, there was scope for considerable
improvement :

" (a) In each of the three dictionaries, Winslow’s, the Tranquebar
and the Sangam, were found special and distinctive features not found in the
earlier dictionaries. A progressive conception of lexicography demanded the
combination in one dictionary of all these good features. These features,
moreover, had to be further developed and more systqmatically adopted.

(b) The meanings had to be arranged, following definite principles.
The majority of the Tamil dictionaries gave the msanings in alphabetical
order. This precluded any attempt at a logical, historical or etymological
treatment of the meanings.

(c) Careful atlention had to be paid to the definitions both in English
and in Tamil. The earlier lexicons were defective in this particular in many
ways. The English definitions were, in many instances, far from correct.
The Tamil renderings in several dictionaries were altogether unsatisfactory.
As a rule, the Tamil dictionaries did not attempt to give definitions at all.

(d) Etymology had received little attention at the hands of the earlier
lexicographers. Winslow quoted Wilson’s Sanskrit Dictionary occasionally.
The Sangam Dictionary indicated the origin of a few of the words derived
from Sanskrit, but did not proceed further. Cognates from the Dravidian
group of languages had not been given except where the Tamil word had been
directly borrowed from these languages. It must be remembered, however,
that Dravidian Philology is still in its infancy and has not been worked out
by competent scholars.

(¢) Tlustrative quotations with sources had been rarely given in the earlier
works. The practice of quoting passages from Tamil works was introduced
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by Winslow for the first time; but such quotations were very few and far
between. The Sangam Dictionary gave quotations more frequently; but the
purpose and scope of such quotations had been only partially understood; and
the references were not precisely given. Illustrations are necessary for three
purposes: (1) to make the definitions clearer; (2) to give information about
the thing denoted by the entry; and (3) to show the historical development of
the different significations of the words under which they are given. It may
be mentioned that in the present state of linguistic research in the Dravidian
languages, the third purpose can hardly be fulfilled.

“In all the matters noted above, the present Tamil Lexicon has attempt-
ed an advance on the previous lexicons. To
illustrate the progress in the conception and scope
of lexicography, the entries under two sample words, srrw and afl, in suc-
cessive nikantu works and lexicons, from very early times to the present, are
appended.

TAMIL LEXICON



APPENDIX.
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A. Baswr®ser
1. famagrd (8th Cent.)
@rEgi griw sanQgarsw Qaeraf - 6, 20.
Y@ Quui gsrrQuer @peh - 6, 36.
........................ s11Quer Hena
dpaams Wamsrsd Quign Guulr - 10, 135.
e &5 grr Quragw acvalas - 10, 117.

2. QSwsewieang (10th Cent.)
Sr1@wer Beral wwbLeTL wi@Ew - 6, 50.
GICD.cuueevinininininn . STEQuar Panen
Cuapwo wrif] efleneQsap v10@u - 6, 301.
srr drFgn sonGgorgw Qaeref - 6, 133.
aovafans Quumn arpiemss smralyn
wrif] @by wEwLe wpn Qaesrir Hib
Forayb sraw grr Query - 10, 597.

3. faawr® sumwen (About 1520)
grrn avales sr Qaerefl sval Qurfens
serQawretriur - 11, 7. 6.
SJ@LesT_ 1o - 6, 13,
4. sipmg Paar® (1594)
BrrCuw wry srwlef) Qevrer mw
Yot Lpid Qavair s pi F%valluyd
Qaereflyw srajw aval(as)y CupGuui.
5. 2 f$Cared faar® (About 1600)
STaarL e éFwH aaalmsury - 9, 16.
arr Srego Qaeref - 6, 3.
grrdoerer wlaral - 2, 7.
6. swrgrd (About 1650)
amlsans griw Qadefl mré@eererbies
Lib Uadr - 11, 88.
7. uCurng’ merrwent (About 1700)
arr QueynQuui grrqpw Frajw
avalams’ Quumn arpémss s%mraluyn
g @wuer L Quum@w wrpsrod] Qerer mwb
Qaerafly QuearCas alerwui) QuaoCuw - 896,
8. Curfma fadar® (About 1750)
srow Qaereflyw srajw ale gy
s68Mfar Ceyflan st F%vally
@b L acelesy wrEw - 1234,
9. gpibCungdraferds Bsdn® (1763)
s @dadas srQaerefl s%val wriflanssn
[Lesrib - 452.
10. prwogu fsdr® (About 1800)
gnoi - wlrwrer - 194, Qaverefl - 378. Leirwb
- 388, sair - 588, @il Qeyaray - 679,

11, Gaug®fwnt Pocdn® (1842)
srovwrp 516l Qarary greyae siesses
[Qaser o
urfQuri wmws s LFamel Lrolarg; QOzr®
[8@p&1 i@ - 386
12. srprigs £S5 (About 1850)

sriw e S sarwafwri wifesae alamesr
sQaerel! wienllps s argHer pritewwyQuw - 786.
13. affey facn® (1900)
sroner Eise uriaa srruef wlered @ sa
BTIGED prims apsEs saflQoap Warsal
[arsw
Errgens &5 lmaw LERW urbl argye
srrsw upgs Qaeref) sLarf grog Car®
Ariems Quatdu e elesuwmsy uan_ B &g
wrflfer date urg rFvep Y@us CaCp.

B. _ysom@sar

1. gyarn 5C@unardssrn £ mana
(About 1700)

’g,ﬂ'ﬂlb Gausiral, Carcraaod, unf, oymibuiehr
L, pr, oeed, amefand, widmrdidCondr mw,
& GO0 s —— &

2. FHIOTEIT G (1732)
(a) (a® 1832)

STILD - gpbucdrLd, srég, wmal, o&s
oSa®, Cuner, pdanpun® o, wrdsrnd
Coondray, aFaorlar, Geaudral, Casdracnd, Beoew
ueefn 5, afe0, GF, S,

(b) (Editions 1824 & 1835)

gngl_b.- spuaTLd. @mgeSad, mr, uf
Ftirds arggd, ungoFd, 1Srarend, wmaf,
péardhipnds Bos, aSaF, %o Frde
Coordrm, Cardrgaotd, Casirarf.

3. FABRICIUS'S DICTIONARY (1779)
*(5.7 Tib, a wife.
4, ROTTLER’S DICTIONARY (]840)

ST oLy sub. 1. the same as oyphudrLi,
a rare or precious thing; 2. the same as @mig,
oFad, vermilion; arfeSniad; 3. the same as
s, the tongue; arrQuepen_Curer; an epithet
of Agni. 4. the same as uasOnb P& B,
the poison of the green snake; 5. the same as
urgo&h, quicksilver; 6. the same as 19 rewreut,
the mystic trilileral AUM or O’M; 7. the same

as waaT, the wife; Sans, DARA; 8. the same
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as péanMFpdg 1Sans, the nasal sound in vocal
music; 9. the same as aveSen#, lhe treble in
music; See @ema; Sans. TARA. 10. the same
as QCauamaed, bell-metal; 11. the same as
Gauciraf, silver; Sans. TARA. 12, one of the
seven strings of the Indian lute; o %o prid®
Gooneray., Sat.

5. wrpliurer &S (1842)
;$IT£IL'D, ofgnmd, epbubrLd, a%y,
FLdr, g, o1, BLagsod, v, BF, wEH%Bo0
undRdr Beh &, vaf, UTETED, Lntamer, 1§ rérelb,
wanig, wapdsial, wWkrad, 5, PiLrHTods
Ban¥, avedms, amsonld Caerm, (Cauer
govid. Caueraf. (9ELEEL) Br1ISmS.

6. @@Q&rp LNQuTHar afordsid

(1850).
srob,... eSS s—2 FFaTanF
11 —FTeuld
Gassiral  —&Ceugid
F5%al —uwlaral
wrfeng — G 101§ Ceond W
@rgd —ungrsb.

7. G.U. POPE’S COMPENDIOUS
TAMIL-ENGLISH DICTIONARY (1859)

S. &raib, A wife; weamaf, Coduans.
8. WINSLOW'’S DICTIONARY (1862)

'5IT"[IL.D, S. Wile, as, gror, wlma?. 2.
Married state, commonly in reference to a
previous marriage, applicable to either party,
afamaid. (C.) 3. A rare thing, the best of its
kind, ombudred. 4. Yellow orpiment,
yellow sulphuret of arsenic, sifgard, 5. The
tongue, mn. 6. Silver, Gahraf. 7. Mercury,
quicksilver, urgged. 8. Vermilion, &nfeSm
&b, Y. The mystic monosyllable O'm, as
grgabh, Goenard, 10. (in music) The nasal
sound, pdan®Gwdg s 11. (in music)
The treble, asve9m#. 12. The highest of the
seven strings of the guitar, afewm Fad@ Coondra.
(Sa. Tara.) 13. Bell-metal, Cacdraed. 14
Venom of the green snake, udenslmd G
seta. 15. A tree of Swarga, as Ggeuznoib.

9. A CLASSICAL TAMIL AND ENGLISH
DICTIONARY (1870)

&M TLDy oymbucirLib, a rarity, a rare thing,

the best of its kind. 2. @mgeiab, vermilion

or red sulphuret of mercury. 3. gr, the tongue.
4. vdmsliumd & ergg&, venom of the green
snake. 5. unsrsid, quicksilver, mercury. 6.
Gremwans, the mystic monosyllable gw. 7.
wemad, a wife. 8. pdsrhimés Bens, the
nasal sound. 9. aeweSens, the treble. 10.
aT%m Badld Ceoncsrmy, the highest of the seven
strings of the guitar. 11. Geaudwaei, bell-
metal. 12. Ceuseiraf?, silver.

10. TAMIL POCKET DICTIONARY:
OETT HEFF5&SID (1883)

ST ILD, wawaT, syfoudye b, Caref, Coradr
savid, of wmHs.

11, TRANQUEBAR DICTIONARY (1897)
ST ILp, A wife; wlaral.

12. pr. sG5orCoaun Sarder _gya&am
o (1905) i

l&ITHL.D-Q{I'P;BIIﬂfD, spbuaLh, Ty, HLdr,
g, FrESmah, Fhorfms, sov, Czausrd,
sCEFHoh, pr, sroses, BF, uddBotwmbd
argh &, vaf, Lnsosbh, urfom, 1Srarabd, watp,
weapdsef, wimal, §H, pdandhipds Sans,
el an &, aT auralh, af%on B rdld Cayaroy, Coucdor
Favlh,

13. Fm&s _9)&075 (1910-20)

&rolp, 1. efgnodl. (esgfu vfur) 2.
spbudrLd!l. (2-w) Ymsge sorwdur aers
Qs 5110wrd (vomrssT. 697). 3. Edhorfams.
(w%ows.) 4. gon. 5. Ggagamd., (uflum_e.)
6. scEgdmd. 7. pr. (Jase. 1043.) 8.
srrdms. (@aibu. ap. ys.) 9. BF. 10. ue
usorebl,  (e-w.) “‘vaCay grilur® saess
Bamy” (osmerésr. 290). 11. wngosb., 12,
unimer (@ As. 11: rs0Qa. 6) 13. 1Fraorab.
14. weema?. (e-w.) “vifléaGers sr1s5 ewer
saf” (revad. 31). 15, Bgipmé. (@ edrarap.
@, 9.) 16. wim. 17, péanpiSpdsg Wans.
(urrg. @pigour. 17.) 18, Gudrew. 19,
axoSans.  20. Shomprb? Caedrmy, (2-wm.)
“grogs’ Curary ey’ (Pol. Qawdflp. 32,
ear). 21, Cadwrgeid., 22, Ceaeira?. 23.
wigrrCudamt Csiusy. (Palug.). 24, sad
Shigh. (eagFw. ufur.) (4,7, 22, Iese. 3627).

(@muisn) 1. grerad. 2. u§feol. 3, umdid
el 1.

1 grersw is the same as gflgrro. Lé@wiunod ergre has been wrongly split up into two
words, pewercw is a duplication of @ L.
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RugQary vsrn 5

14. @ e (1914)
STILL, m&:om&‘, Causiraf, aﬁ’mmu‘?(?@)g ¥ oy,
o dsafans, opbucrLid, Fov, Frdg.

C. TAMIL LEXICON

&roip' tiram, n. prob. gr-. 1. Rare,
valuable articles or things; sypbuebr.b. s pudsd
wrgs sr@8pQanCuw (ypmr. 30). 2. Venom
of the whip-snake; udamslnbGdr FeraH. (W.)
3. Confines, limit; ev%v. L flgsrowmns (gFrrs.
92). 4. Vermilion; sn§eSmab. (W.)

&T Lo’ taram, n. <iara. 1. The seventh
note of the gamut, one of seven icai, q.v.;
Papig&odl, (Har.) 2. Highest musical pilch;
abFsConend. wigr wgHeaw grrdeva eper e
(sevevr. 21, 50), 3. One of the seven strings of
the lute; turn;(g‘(p@)ﬁ soby. (I=.) 4. A musical
mode; o udr. wLrGEE Y vergTICw (Cgair.
582, 3). 5. The mystic syllable Om; 1S Tamasb.
sr1gSayerQer sgum@w (Hmws. 1405). 6. Silver;
Cassa?. (dm.) 7. Copper alloy; gor erehramd
2CQenaid. (Ym.) 8. Bell-metal; Ceadraoth.
(os. 8.) 9. Mercury, quicksilver; urgrs.
(w.) 10. Eyesight; tmfemar. (@) 11. Star;
sCeGHob, (wrp. gs.) 12, Pearl; pia. (wrp.
2s.)

&1’
(e .

&n g1 tiram, n. <ddra. 1. Wilc; wmras.
sysrr 6% (Qgrev. Qur. 79). 2. Married state;
aYamawrer §%v. sTrdssalrlorer. (W.) 3.
Gemini; Sgiamon &, (¢6. s.)

taram, n. <talu. Tongue; mn.

,éb/TﬂL'DS taram, n. prob. manddra. A
celestial tree; Caweagmajar @armdu wizrrd.
(RFevi. 15, 157, eang.)

#ra® tiram, n. prob. dévadarn. Red
cedar. Sec Gzaugnoh. (osaa. ege.)

&Toip’ tiram, u. perh. daru. (w%».) 1.
Lesser galangal. See &hmogams. 2. Seville
orange. See gnrgemz.

1o’ aram, n. <T. daramu. Cord,

rope; awfw. Qurmele &pLgButs grow L@
(Jryalim. G efm. 20).

anmip® tiram, n. < gfsmwi.  Yellow
orpiment, yellow sulphide of arsenic; afgnrb.
(ep. =)

srop'’ taram, n.
(wrp. os.)

<dharda. Water; 8.

aufl: eufl-ga: auﬂ-g'gai)
A. HacinGser
1. Famsmd (8th Cent.)

@] oflé@eradwrew - 5, 211
arf] Orpefewar Sorp - 8, 30.
LiresPanf] Genelur’ rgw - 10, 115,

yei s eyt @il g8 eyb & er@w - 6, 46.
afl@uw vr_ gy Ouwepg s aer@w - 11, 206.

Gyuep -9, 153,

Qsméeis - 5, 131.

2. Sesogens (10th Cent.)

Qe Lr @ Guaps s Ld)@)pww
O & gym sl_@g/w lﬁ?rm@o@ & 6007 513 @5
Fr 55 Qa@o/rs; sLggw af@w - 10, 1001,

awn® - 8, 72,
oﬂnaﬂmp 5, 357,
o wia) -7, 2.

aflgs — Gr@gﬂpév.
aflgge - g0gge.
3. Paanr® ginwent (About 1520)
afe e Qswssl url’ @ anms YarpCuw Grevey

- 11, o, 8
Apid - 8, 26.
Boris - 8, 13,
aflgge - yage - 6, 15 ; eapmse - 9, 12,
afiyem. .. Fari@ui.

4. geond Padn® (1594)
aflger grlar Quapserw afl geiw
aflQu srmm@h eripd s Guwrapsep
url @ Farapn @anpijd Qe gih
g et Buym &L_gyw Fensw GQuwi.

5. 2§ Cared facdn® (About 1600)

anflgrw e’ e af] - 5, 16.
afwefl @garwr wesrs swl - 3, 17.
6. aungod (About 1650)
aflur. Quap g Ogrpess Sy afergow - 11, 143,
7. uCurpe gearmwan? (About 1700)
o flQuegyw QUuRr O pQUr Haw @rfiywn
‘@ps Hep FommEGw U Ow Forwpw
Gy ldeopl Quume #6595 O smajwrd - 1375,
8. Cunfena faar® (About 1750)
aflayr fl Bupd e1fluycs Fermrm@nh
aqapssw url @ deopyd Qs eyh
sapranfer ey Bl @y ajb
For o> @iewn @5 Bu) Guom 1pssapid
#5598 Qgmajw srpderi yoar - 2, 2057,

1 fogrganw is epsaerp Jpézw Qoe,
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9. apeCunperatards facw® (1763)
aflfp Quaps sin @ agansQre alespudrrsn
sflud Qareésvtorn speQatey Farn@@ryp

[Gui - 454.
aflgge yaae Qurpsise - 415,
aflg@e auflgs enige - 386.
10. mawdu faasn® (About 1800)
aifl.—1. @zev - 350. 2. &% - 585, 3. eT(pd & -
673. 4. @eel@Lrsalear Quui - 678, 5.
Gylenp - 745, 6. Blpw - 784.
aflgge - ysge - 714, eapmge -
Campé@ser - 764,
11. Caugdfunt fsar® (1842)
aflg@e aenrge s L& - 330,
aflgy WorpQuips s aflsre) sarag bonb
dlreflanm Quiqpssw n' @ Serf aga wruw.
- 383.

12, mapniggSifanas (About 1850)
afleare Oswss iy ayfluss) Qseumir enfern
' - 633.

728.

B. y&rr@ser

1. gyao15Cwisrss511 50U ZmsE
(About 1700)

auffl - opps, @mstinLed, Semd, & GOOT Bl g,
anp s, @mm, Cre, Tz, angal, b,
UMl SV - g, UsHsD.
2. sgqosonf (1732)
(a) (a6 1832)

@Jlﬂ, @estimc®, 2widd, onpds, @,
sy fmp, § Cswwm, Beard, Cpw, yeS, euakr®,
anf, afreSmm, Cap, Pob, amg.a|, Bidsmm.

(b) (Editions 1824 & 1835)
aufl, @msturc 6, Tis), snufamn, Gz,

Bend, Cred, auatw®, oufGuich Garauev, anf, afm
eSenm.

ouf gov, TFo, sCre, §58 1Cupse.
ol S5, 10 e, yEs.

3. FABRICIUS'S DICTIONARY (1779)
aul, tribute, tax, quil-rent.

aufly a line.

Gllfﬁ@rf_r)gj, aff5C0ur6&mg, to conjoyn
the openings of two bags, thal are laid upon a
bullock, by a net-work of strings; to write.

4. ROTTLER’S DICTIONARY (1840)

euily sub. 1. the same as @mstwme®, a
melody in general. Sat. 2. the same as erpd g,
a letter, wriling, linc; a dot, or spol. 3. the
same as gu.ufenm, tribute, tax, quit-rent; 4. the
same as Gzwev, spols in the face, and on the
breast; 5. the same as Berd, length, distance;
6. the same as Gpe, rice-corn, in the husk; 7.
the same as oueaw®, a chafer; 8, the same as
anf, a way, or road; 9. the same as afreSanm,
the lines on the inside joints of the fingers;
Sat. 10. a course of stones or bricks, in a wall.
Besch. 11. the Imperative of af@pgm or afd
& 5.

af&m g5 v. a. Pr. R3Gsdr, Fut. #Couck,
Imp. &, Inf. fw. 1. to write; to draw lines;
affHCurG&pg; 2. to bindin a regular order
sticks for covering a hut; afssmscCEmg; 3.
to tie together the openings of two bags intended
to be laid on a bullock. Besch.

aufl $5v; 1. the same as ergse, the act of
writing; 2. the same as @ciLe, a binding; 3.
the same as #3§rCwas, the act of painling.
Sat.

wuf&E m H15 v. 6. Pr. RGsdr. Ful. £is
Cuir, Imp. ®. Inf. f4a; 1. to bind; &sC6GL&mg;
2. to smear; LU&ELS.

eul & ov; 1. the same as &L, a binding;
2. the same as Y& e, a smearing. Sat.

5. wrplineer _g&am g (1842)

aufl - gd&ad, @mslni®, s s, auo_e{’),
suulmp, Csu, fag, Bard, Cre, ay a|, G,
af Cwdr Caraw, anf, afoeSen .

Gwﬂ-'gs'v, aso, s, &FH1Cwpgo.

aufl- B BV, SCL®, PunbFse, L&EF.

(@sLisn) afdse, Curiidse.

6. Q&r p uvQurmmar afar &sLb
?® (1850) @

auf......... Gaonklg - Cauo.
i - adsmb.
urc® - @emadiunc G,
arfd - SLev.
@enp - yuienm.
Cred - &M65.
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7. G. U. POPE’S COMPENDIOUS
TAMIL-ENGLISH DICTIONARY (1859)

euifly 571, write, bind; arrange as guests.
[comp. @evr, e, T. vrayu.] @ (1) tax, tri-
‘bute; (2) line, 110.

8. WINSLOW'’S DICTIONARY (1862)

@J/ﬁ, s. A line; a streak, esamz. 2. The
streak on shells; grained streaks in timber,
smgef. 3. .Tribute, impost, toll; tax, duty,
syufap. 4. A letter, a line of writing, erps &
5. A course, as of stones or bricks, aeeuf.
(Beschi.) 6. A dot; spots, on the face, etc.,
Ggwer. 7. Length, distance, $erd. 8. Rice
in the husk, Czv. 9. A beetle, awesn®. 10,
Aroad, anf. 11. A melody in general, @ansts
unc®. 12, The lines in the palm of the
hand, ofs:fmp. o afatlur V@S ps.

aufy&& meor , 5 QG g6ty Coucst gty v, a.
To write, to draw lines, engg. 2. To paint,
F58oCwws. 3. To bind sticks in regular
order for covering a hut, aeS&ase> aufw. 4. To
tie together the openings of two bags to be laid
on a bullock, sndg efw. (c.)

ouifl y 85Q maor o 5Q gaor, i@zt &5,
v. a. To bind, to jomn asa bridegroom aud
bride, &lc. 2. To smear, to paint, y#. (p.)

9. A CLASSICAL TAMIL AND ENGLISH
DICTIONARY (1870)

aufly, @msture®, a melody in general.
2. awsm, a letler, a line of writing. 3. gu.
Penm, tribute, tax, impost, toll, duty. 4. Gzwe,
spots on the face, etc. 5. @emid, length, dis-
tance. 6. GCpe, rice in the husk. 7. a6,
a beetle. 8. afCudrGareuev, imp. draw lines,
wrile, paint, bind, join, smear. 9. anf, way,
road. 10. af7eSenm, the lines in the palm of
the hand.

euf F5v, ergmev, writing, drawing lines, 2.
#C L, binding, tying. 3. #581Cwws, paint-
ing, drawing.

auflgssv, &L, binding, joining, as a
bridegroom and bride. 2. y&se, smearing,
painting.

10. TAMIL POCKET DICTIONARY:

OjETTHF F(HESLD (1883)

oufl = @malnc 6, epsH), Hlpulen m,

Gz, Borh, Cre, arcdr®, anf.

R — g ac o, 83 faCugsd

U SEV — s, yase.

(Quui)oud = s4@am, ang,
Catoe.

(2927 )oul —
Garm, Coucnr®,

11. TRANQUEBAR DICTIONARY
(1897)

aufly s. 1. Aline; Gan®. 2. Tribule, tax,
duty; guywlenp. 3. A spot in the face, etc.;
Gauwe.

- el
auckr G

s, acl, £8P, wx,

aufly 11 v. &. 1. Write, draw a line; engsy.
2. Bind in a regilar order sticks for covering
a hut; aufdsev auf. 3. Tie together the open-
ings of two bags intended to be laid on a
bullock; sndganf,

@J,/ﬁ, VI v ir.
Smear, paint; L.

1. Bind, join; &c6. 2.

12. pr. sGerCeum Sarer DYEIT 5)

(1905)

Uil - gid&af, @aoatnmc 6, apis, s,
gm.u?smgn, Gzwe, Fany, ferd, Cpev, ey aj,
auetr 6, “auf Cwich Garaied, anf, af reSanm.

UMV - apzo, sL, #3585 1Cwps.

.8

uflgsn - atid, Bubisd, yaso,

Cordige.
13. Fms 9&Imf) (1910-20)

aufly 1. @wa. 2. @aatnc6. 3. TE g,
4. aLe. 5 sLdr. 6. gulop. 7. #5853
Cagm. 8. CaffZvat?mtings. 9. Csuwe. 10.
foh., 11. Bend. (&. ds. 8, 13.) 12, Cmed. 13.
yeraf. (pa@o. 30.) 14 yak. (vssiun'.)
15. aadw®. (Jm. 2382.) 16. aTred pEHeSwadPelr
@CGrews. (ays.) (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,9, 10, Ia.
3032.)

aufl-5 s, 1. apmzo. (& ds.9,12,) 2,
alrev. (aps.) 3. Pubis. (Hpaier. @i 5
re apip Qe @, 26.) 4. L&gev. (&. ds. 6,
15.)

GU/'H-;S)'@:U,
Tl Bge. (@ps.)

L. aygsw. (Js. 2124) 2,

1 Number indicates the para of the Lessons in Pope’s Tamil Hand-book, where the word or

its kindred form is found.
G



14. @) vERLEQFTVNST 5 (1914)

ufl - api g, adrLd, (4p.) @os, @osh
unc®, syfemp, Cpogy, Lobd, Gswe, (J&.)
@Crans, aucr®.

aufl & BV - Csf3 mCLPD, “Caar@mafés”
(@rr.) Cafaed, (Un.) ez, Tpbuse. B
e “al@"” ererL Gef e b @ik 85,
6).!179,55'1) - &0z, TN,
C. TAMIL LEXICON

euMl' vari, n. [T. vari, K. bare, M. vare.]
1. cf. vali. Line, as on shells; streaks, as in
timber; stripe; Gen®. mewrenfu @fQur® &1 ®
.« . sar (Fas. 1702). 2. Ornamental marks
on the breast; Cgminfed ypgeSiwr @Grama. waf
afl es@uw (s6dg. 76). 3. (Palmistry.) Lines
at the joint of fingers or on the palm of hand;
@sfCGrens. (Jz.) 4. Course, as of bricks;
line, as of writing; series, as of letters; orderly
line, as of ducks in flight; row; qufigfmr.
@& Qar®aifl Qurpr (USpoi. 83,2). 5. Letter;
e g1 (srwfu. 673.) 6. Dot; yered. aflssp
QuraGgry] srew (Qr@re. 117). 7. Spreading
spots on the skin; Gawe. Qurarare Crise
waaif (s6g. 22). 8. Beetle; auctar®. (Savr.) 9.
Sea; aLe. (J9m.) 10. Tie; bandage; ac6.
@fl&E@%ouwnr p pip eern (y. Qan 1, 16). 11
Junction of streets; uew Caméd & GifLb. (Im.)
12. Way; anf. (A, &) 13. Music; @ens.
(rrw@u. 678.) 14, Tune; melody; @emadiune 6.
aflsaller Qsrorans (Revs. 13, 38). 15. (Natya.)
See afds. §g. sara® aflyn (Pel. 3, 14).
16. A poem of the last Sangam; o fstics g
EIvEgner Qdvm. (@ep. 1, us. 5.) 17. Lofti-
ness; ewi&d. (Jm.) 18. Length; Ferid. (@)

uf®-Bav vari-, 4 . tr. <afl. [T. vrayn.]
1. To write; enpggev. (Jm.) 2. To paint; to
draw; £5HrCoyHze. aelared ap@u af
aariypp asaliurea (yper. 33). 3. To
smear, daub; y#gse. 4. To cover; Y@z,
yevw % wewpw aifls g (e, Gmard. 5,1, 5). 5.
To bind, tie, fasten; a6z, afisg s&Feswer
(®arr. Suw. 11).

auf®-g Fsv vari-, 11 ». <id. #. 1. To
write; enp@se. eoTer@i @fss &ibGer aer
% (Ras. 2532). 2. To draw; to paint; £58r
Cugeo. 3. To smear; daub; yagew. (B-7.)
4. To bind, tie, fasten; to fix, as the reepers of
a tiled roof; acGgn. aflsgn sriPuor afCa
(epramar, wraew. 48). 5. To swarm round;
Conge. (wryp. gs.) 6. To adorn, decorate;
CarwgCauigen. yarlar wenfuwei seapOQgrmb
afé@w (go@m. 117).—intr, To run; to flow;
aban. sWvar Quralpt s afdgw (wkwu®. 475).

oufl-& @ vari, 11 v. tr. <vy. 1. To
choose, select; CatfmCanargrsn. 2. To
appoint, assign, allocate; fufise. sLaer

QCa Buisr aflgs (Smal%r. @esrerapy. 26).
3. To invite; smuisen. eQlorur qpgSar ser
Qen@w aflgs (Smalr. @ms. 2).

eu)® vari, n, <bali. Impost, {ax, toll, duty;
contribution; gyuep. (Ja.)

auM® vari, n. prob. of7. 1. Fire; §. (gs.
A.) 2. Colour; $mh. efusfs i areaQuiiems
(ulgar. 38). 3. Beauty; oo, afl ar
(4. Qa. 11, 12). 4. Form, shape; ang a|. (2s. #.)

aul’ vari, n. <gf?, cf. vrihi. Paddy;
Cpv. (Jm.) a@gm af appssef o8 0 (sefll
unr. 1, 354, 41).



SOURCES OF THE TAMIL LEXICON

The Rev. M. Winslow’s Dictionary was originally taken as the main
basis of work. But, the vast amount of literature belonging to the early, the
medieval and the modern periods that has been published since Winslow’s
time has made it absolutely necessary to widen the basis and the scope of the
Tamil Lexicon.!

(a) The great Tamil classics of the Sangam period, the gram-
matical works, Tolkdppiyam and Iraiyanar Aka-p-porul and the ethical and
other works included in the Patinen-kil-k-kanakku represgnt the earliest stage
of literary Tamil. The Sangam and post-Sangam classics have been carefully
and critically edited by Mahdmahépadhyiya Dr. V. Swaminatha Aiyar and by
a few other scholars. The grammatical works have been mostly edited by
the late Rao Bahadur C. W. Damodaram Pillai. ‘

(b) Religious and philosophical treatises closely followed the early
Tamil lilerature. These are the first 11 Tirumurais of the Saivites, the
Nalayira-tivviya-p-pirapantam of the Vaishnavites, the Jain works like Calamani,
Civaka-cintimani, etc., the Buddhist works, like Manimékalai, etc. The longer
poems like Perunkatai, Cilappatikiram, etc., and the early nikanius like
Tivakaram also belong to this period.

(c) Kamban’s Ramiyanam, Periya-puranam, Kalinkattu-p-parani,
the three Ulas, Takka-yaka-p-parani, etc., represent the early medieval Tamil
literature. To this period must be assigned the Yapparunkalam, Viracoliyam
and a few other notable grammars. Among the philosophical and religious
works of the period may be mentioned the 14 Sastras of the Saivites and the
exegetical works on the Nalayira-tivviya-p-pirapantam. The commentaries on
Tolkappiyam, Sangam works, etc., were written during this period.

(@) Villiputtiarar’s Paratam and the Puranic works such as Koyir-
puranam, Pakavatam, Kanta-puranam, Tiru-v-alavay-utaiyar-puranam represent
the late medieval period of Tamil literature. Commentaries on the 14 Saiva
Sastras, religious and philosophic treatises like Nanavacittam, Mérumantara-
purdnam, etc., several minor pirapantams and wnikantus like Akarati-nikantu
and Citamani-nikantu belong to this period. Some of the special treatises
on arts and sciences, like Cinéntira-malai and Catamani Ullamutaiyan
(Astrology), Parata-cittiram (Dancing), Kanak-k-atikiram (Mathematics)
must also be counted among the works of this period.

(¢) Contact with the European nalions may be taken to inaugurate
the modern period. Pirapantams of Kumarakurupara-cuvamika], Civa-p-

1. Winslow himself remarks (in his preface to Spaulding’s English and Tamil
Dictionary, 1852) ‘The period’ is to come when a sufficient number of generally received
classic authors in the Tamil language shall be in print or accessible in uniform manuscripts,
to enable any lexicographer to fix with certainty the standard of language.



lii

pirakdca-cuvimikal and Civafiina-munivar, grammars like Ilakkana-vilakkam, -
Tonniil-vilakkam and Pirayoka-vivékam, devotional poems like those of
Tayumapavar and Rimalinka-cuvimikal, musical compositions like Irima-
natakam and patams like of those Kavikuficara Parati, minor works like
Arappalicura-catakam and Kumaréca-catakam—all these belong to this period.
Astrological treatises like Kumaracuvamiyam, medical {reatises like Paisaja-
kalpam, Christian works like Iratcaniya-yatitrikam are also some of the other
important works.

Almost all the works available, ranging from the earliest specimens of
Tamil literature fo the latest, have been studied and utilised for the Tamil
Lexicon, and a fairly exhaustive collection of words has been made from
them. Manuscript materials have also been occasionally used. An exhaustive
index verborum of the important nikantus has been prepared and it has been
of considerable use in the preparation the Tamil Lexicon.

Besides Winslow’s, all the important earlier dictionaries like Catur-
akarati, Fabricius’s Dictionary, Rottler's Dictionary, the Jaffna Dictionary and
the Sangam Dictionary have been consulted and utilised.

‘The following sources have also been used:—

(1) The inscriptions (in Tamil) belonging to different periods,
published by the Archaeological Department.

(2) Glossaries of the various publications of Mahimahdpadhyaya
Dr. V. Swaminatha Aiyar and other scholars.

(3) Glossaries of judical and revenue {erms, such as Wilson’s Glossary,
Sitaramayya’s Classified Glossary, Col. Yule’s Hobson-Jobson, etc.

(4) McLean’s Manual of the Administration of the Madras Pre51dency,

Vol IIT and the District Gazetteers of the Tamil Districts, Thurston’s Castes
and Tribes of Southern India.

(5) Text-books on modern sciences and arts.

(6) Special dictionaries like Malai-y-akarati, Milikai-y-akariti, Cétita-
‘v-akarati, Vaittiya-paripasai- y-akaratl, Apitana-cintimani, Apitana-kocam,
‘Lushmgton s Vernacular List of Trees, Shrubs and Woody Climbers in the

“Madras Presidency, Gleeson’s Catalogue of Trees, Shrubs and Herbaceous
Plants.

(7) Modern Tamil works in prose and verse, as well as articles.in
leading Tamil journals.

Besides the above, the Tamil Lexicon has also utilised the sources
relating to the following :—

(1) Technical terms of the ancient Sastras, such as Logic, Astro-
nomy, Astrology and Medicine.

(2) Mythological names of persons, places and tﬁings.
(3) Professional terms and slang of various kinds.
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(4) Provincialisms in the Tamil country proper, Jaffna and Nafici-
natu, and local usages of various places.
(5) Usages peculiar to various castes.

To the compilation of words from the above sources, Honorary
Workers like Messrs. Sydney Gordon Roberts, Robert Fischer and
S. Radhakrishna Aiyar, and Honorary Referees like Messrs. S. Deésika-
vindyakam Pillai of Nafici-natu and S. R. Muttukumaru Mudaliar of Jaffna
added considerably. Mahavidwan R. Raghava Aiyangar was also of occa-

sional help. .
Thus, it will be seen that the material for the Tamil Lexicon has been

compiled from almost all the available sources.



PLAN OF THE TAMIL LEXICON

All words, derivatives and compounds as well as parent-words, are
arranged in a stricily alphabetical order, viz., (1) vowels, (2) the aspirate aytam,
(3) mute consonants, each with ils syllabic series, and lastly the Grantha
letters adopted (vide the Transliteration Table).

The general order in the arrangement of an article is as follows:—

(1) The word, (2) the transliteration, (3) the part of speech, (4) the
origin and derivation, (5) the cognates, (6) the meaning (a) in English and
(b) in Tamil and (7) quotations under each meaning, with chapter and
other details of the authorities cited, as also illustrative expressions. All these
seven features are not, of necessity, present in all or even in the majority of
words; (4), (5) and (7) may be absent under many words for obvious reasons.

To take up each of these in order:

I. The Word.

1. Compound words as well as uncompounded individual words are
given in the Lexicon,

The compound words admitted are either

(a) those that have contracted forms owing to the omission of case-
endings, particies, etc., ¢.g., @sQsr.@-ge,

(b) those fused into a new unit as it were, e.g., s ppésar or

(c) those that have écquired new or specialised meanings, e.g., &w.d
EL6- g&v,

Such compound words are usually given in their most common
spelling or combination.

Derivative words, such as verbal nouns, are given only when they
have acquired new or specialised meanings, ¢.g., s_saa.

2. Words of all parts of speech, words in ordinary use in Tamil,
either of nafive origin or derived from Sanskrit or other languages, words in
corrupt forms that usage has sanctioned, words with veiled, euphemistic
or ironic meanings, the argot or cant of special classes, technical words of the
arts and sciences, local words and expressions, literary words and phrases,
technical terms of Tamil Grammar, Prosody and Rhetoric, the special voca-
bulary of the nursery, the dialectal speech of the vulgar and of special
communities—all these find their appropriate places in the Lexicon.

3. Up to the end of page 506 (i.e., to the end of the second part of
Volume I), words of non-Tamil origin, used either singly or in combination
with other words, are indicated by asterisks preceding them. As the origin
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of the words can be found from the etymology given, this feature being
redundant, has been discontinued from page 507.

4. In words of non-Tamil origin having the initials g, vo, ag, e, etc.,
the spelling is not fully tamilised.

5. Homonyms of diverse origins are treated as distinct words, e.d.,

98 g0l gt <abda. s’ <asta.
ggsw? <T. addamu, gssws Lartha. Ysswd < hasta.
9 sswd <advan, g saws <Lardha.

6. Common or poetical variations from regular forms, such as & per
for gmpw, Csewww for GsLwi, have not been included. Rare variations,
however, find mention, e.g., gacr for gauo.

7. In cases of words that have {wo forms, ¢.g., @issw, oymssn;
Qi & s %, gmsaen; usfl, u'®, and of words which are spelt with either 7 or
/, or & or &r, the commoner forms of such words are usually given but some-
times both.

8. In naming Rsis or olther eminent personages, either the singular or
the honorific plural form is used, according to accepted usage. No signifi-
cance is atlached to the use of either form.

9. Names of persons, places, rivers, mountains, gods, goddesses, if
occurring irequently in inscriptions or in literature, are included in the
Lexicon. Authors and literary works also find mention, with brief indications
of the time when the authors flourished or when the works were written.

10. English and such other foreign words have been included only
when they have been tamilised in forms, e.g., mra& (Hearing); afovevy (Bill
of lading); or when they have acquired a new significance, e.g., e (train).

11.  Though all verbs can be made the bases of corresponding verbal
nouns by the addilion of appropriate noun suffixes, only the most important
verbal nouns and those most frequently in use, are included in the Lexicon.

12. Where usage has distorted a word beyond recognition of its
correct form, the distorted form of the word is also given and isreferred to the
correct form. Where ordinary usage does not depart far from the correct
form, only the correct form is given.

13. In the case of compound words, the final letters of the first
element are made to combine with the inilial letters of the next, according to
sandhi rules; or they appear as simple words unaffected by sandhi, according
to prevalent usage.

14. Verbs are given in their radical forms only, though the suffix
s or gse is added with a hyphen. These are not to be confused with
verbal nouns, which, if given, will be found in their strict alphabetical places.

15. Conjugational forms and present and past participles, as derivable
from verbal stems according to well-known rules, are not given.

16. The radical elements of some verbs, like gatr-, ger-, always
annex e in forming verbal stems; others like @srer-, aflar- somelimes have the
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augment and sometimes omitit. The verbs of the former class appear in the
Lexicon as sieirgm-, gores-, and of the latter, as Qarar(@5)-, aflor(@s5)-.

17. 1In the case of verbs like @serr-, fe-, their hyphenated forms with
s& show the final and initial letter unchanged; while the forms they take
according to sandhi rules are given in square brackets.

18. Causalive forms which can be easily made with suffixes like o9, &f,
are not generally given in the Lexicon.

19. Periphrastic formations, made with auxiliary verbs like §@-,
_Qanar-, etc., are not generally given in the Lexicon. But, under the main
- word g@®-, @srar-, etc., their character as auxiliary verbs, is mentioned.

20. Where there are several homonyms of the same spelling and only
one of them is a verb or a noun, that homonym is referred to in other places
in the Lexicon, both in derivations and in meanings, without the superior
number, as the reference is clear even without it, e.g., 58, arp-.

21. Words beginning with g, vo, ag, e, etc., have been included
in the Lexicon for the following reasons :—

(#) A large number of such words of Sanskritic, Arabic and other
foreign origin are found in use, both literary and colloquial; and the modern
tendency is to adopt these loan-words with their original spellings.

(i) Such words are sometimes adopted in Tamil works with their
foreign spelling slightly modified, but without {ully tamilising them. In some
cases, the sense also undergoes a change, e.g., eviairenfl, ewrCancs, Can@.

(#ii) Some of these words, though in common use, have no corres-
ponding tamilised forms, e.£., gsr, slur.

1. The Tramsliteration.

1. Every catch-word has been transliterated into Roman script for
the benefit of non-Tamilians. The transliteration exhibits only the equivalent
of the written word. A phonetic representation of the word is not attempted.
As only the radical forms of verbs are given, the ge& or gge added to the
stem 1is not transliterated.

2. The composition of compound words is made clear, by distinctly
marking off, with hyphens, the components and the interposed consonants
or semi-vowels, ¢.g.,

aru-v-uru
itai-p-patu-
-in-n-icai.
Where, however, in sandhi, a consonant has been changed into another

or lost, the transliteration does not mark off the component parts with the
hyphen.

3. The key to the {ransliteration is given separately in a table.
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III. The Part of Speech.

1. The part of speech of a word follows the divisions of English
grammar; and it is indicated in ifalics after its transliterated equivalent.

2. When words expressive of sounds are treated, they are given as
nouns, with the suffix garev added, ¢.g., @a@eare. In the illustrative
quotation, however, a variant of eerev may occur.

3. Where a compound word is made up of a noun and a verb, and
is related only as subject and predicate, such compound word, if given to
indicate idiom, is trealed as a noun, e.g., aflu@ge.

4. The verbs undergo various changes of form in conjugation.!
Such changes have been classified, following Dr. Graul, under twelve type-
verbs, viz., (1) Q&d-, (2) gor-, (3) Qsrev-, (4) H4-, (5) Yéz-, (6) 5@-, (7)
e, (8) Her-, (9) Caser-, (10) sev-, (11) £i-, and (12) s-. The conjuga-
tional stems that do not come under these types, like gr-, #r-, srair-, make a
new class (13). The distinctive forms of these type-verbs appear in a
separate table. The numeral given after the transliterated form and before
the abbreviation ». indicates the type-verb which must be followed in conju-
gation. Compound verbs are not indicated in this way, as such verbs follow
the conjugation of their final component. For instance, @ afap-s6 does not
bear the reference to the number of the type-verb; but afgp-s6 does.

5. When a verb is both transitive and intransitive in use, its origin
or cognate, if known, is given immediately after the part of speech, but
before its distinctive use, e.g., coerm-g&v anru-, 5 v, [T. dnu, Annu.] intr,
1. To be fixed...—tr. To fix...

6. When a word is treated as belonging to*several parts of speech,
its origin or cognate, if known, is given immediately before the parts of

speech, ¢.g., #po.
IV. The Origin and Derivation.

1. With regard to the origin of words, there are five points {o be

noticed:

({) When the origin of a word is certainly known, the original word
of the derivate is preceded by the sign < ;

(i) when the suggested origin is probable, prob. precedes the
original word;

(iii) in doubtful cases, perh. precedes the suggested origin;

(iv) where a possible relation or a mere correspondence is sug-
gested, cf. is used; and

(v) in cases where no conjecture is possible, nothing is indicated by

way of origin.

1 There are certain defective verbs in Tamil as in Sanskrit and certain other
languages, and they are conjugated not in all tenses but in a few only. In those cases, only
such conjugated forms as are indicated by the illustrations should be understood as having
been given.

H
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2. Where the origin of a word is Tamil, it is given in Tamil script;
in other cases, it is given in italicised Roman script; this transliterated deriva:
tion is, except for Sanskrit words, preceded by the abbreviated name of
the language to which it belongs.

3. Where a word is derived from English and has the same meaning
as the English word, that English word is given as the meaning, preceded
simply by <E. :

4. Where, for the meaning of a word, reference is made to a variant,
no derivation is given, as the same will be clear from the variant referred to.

5. In the cases of compound words, the derivation is indicated for the
first element alone; but, elements other than the first are also shown (1)
when they are so blended by sandhi that {hey cannot be easily recognised or
(2) when they are not of native origin. The final element omitted after the
sign + will be found elsewhere in the Lexicon.

6. ‘d.’ indicates that the derivation is the same as for the previous
word. But in the case of main words, the derivations are repeated, ¢.g., @u&sé
saf and Qa@swo.

7. If the origin of a word is an uninflecled nominal stem, the
derivation is given in its uninflected form, e.g., @uww. Where the derivation
is from a case form, this is given, as in Guairer, graer, yal.

8. Though the source given may appear appropriate to only one
meaning of the word, it must be held true of the other meanings also, because
words change their senses in various ways.

9. Insuggesting sources, the immediate, and not the ultimate, source
is usually given,

V. The Cognates.

For words of Dravidian origin, cognates from kindred languages,
Telugu, Kanarese, Malayalam, Tulu, etc., are given within square brackets, If,
of several meanings given to a word, one alone has the cognate forms given,
it is to be understood that the Tamil word with that particular meaning has
such cognate forms, and not the word with other meanings. '

VI. The Meanings.

1. The Lexicon has adopted the following principles in arranging the
meanings of words:—
(¢) Where chronological arrangement is possible, it is followed.

(i) ‘'Where it is not possible, a logical arrangement is followed; but
this is modified by the principle of arranging the meanings in the order of
comparative familiarity in usage.

(iii) In words of non-Tamil origin, the senses they bear in the
original tongue are given precedence over their other significances, irrespece
tive of chronological order.
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2. When a single word is used both as a noun and as a verb, the
noun and the verb are treated separately in two articles; but in cases, where
a word is used in different parts of speech, other than verb, it is treated in a
single article. But its meanings are separately numbered under each part of
speech,

3. In showing the transitive and intransitive uses of verbs, an invariable
order is not followed. Preponderance of use determining the order, some-
times the transitive and sometimes the intransitive is given first.

4. Some verbs are conjugated in two or more ways, as shown by the
numerals prefixed to .

5. When, after the mention of the parls of speech of a word, the
indication ‘See’ is written and next to it the word to be looked up, the
intention is that the meanings under the same parts of speech are to be
referred to.

6. Among synonyms, i.e., among different words having identical
meaning, the commonest in use is treated in full; and other words are referred
to the commonest synonym, e.g.,

QEETILD See wrwrw

wrgafll 5. See sanafll, 1.

Technical (Latin or other) equivalents are given under the commonly
used names of minerals, plants, animals, etc., and not under their less known
synonyms,

7. Where, in giving English meanings, the italicised transliteration
of a Tamil word is given, the Tamil word thus prz:sented may be referred
to in its place in the Lexicon for a full explanation. Thus in ‘9w sQass...
tacankam’, the word gsermsw is to be consulted.

8. Technical words pertaining to schools of philosophy, religion,
arts, sciences, etc., have abbreviated indications of the special branch of learn-
ing they relate to, e.g., #psrflwangw . . . . (Phil.).

9. As in the case of Winslow’s Tamil, Brown’s Telugu, Kittel’s Kana-
rese, and Gundert’s Malayalam dictionaries, the meaning in English was
regarded, in the earliest stages of the Tamil Lexicon, as the main requisite.
Consequently, in the earlier parts of the Lexicon, the Tamil equivalents were
not given for some simple words; and the English renderings were more
detailed than the Tamil equivalents. But from Volume II onwards, the Tamil
equivalents are as detailed as the English renderings.

10. The suffix gev is used in the Tamil meanings of verbs and the
suffix es in those of verbal nouns, e.g., sep-g6-Cursse; gap-Cur sams.

11. In the case of well-known enumerative group-names, as ergpsL_e,
the individuals of the group are mentioned in each case, Each of these
is explained, in its respective place, as one of the group, e.g., e i1ygsL_é), one of
elu-katal, q.v.
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12. In words of common gender as Qurgufed, epdsap, the meaning
is indicated as gPaeppa-ar-or and. opearsGorar-asr-aer-g respectively.
Sometimes, the masculine alone is indicated.

13. The literal meanings in Tamil are given in small pica types
within square brackets.

VIIL. Quotations amd Authorities cited.

1. Brief titles of authorities are given in a separate {able. The exact
method of citing quotations is indicated in the last column of that table.

2. Where necessary and possible, the meanings given are supported
by appropriate quotations. In cases where quotations do not elucidate the
meaning of the word, where persons, countries, cities, etc., are mentioned,
and when commentaries, nikantus or glossaries are quoted, the authorities
are mentioned without further details.

3. Where, for the form, provenance and meaning of a word, the
authority cited is a dictionary, glossary or nikantn, such authority is referred
to as (W.), (¢5.), (srogu.), (M. M.), (C. G.). '

4. Proverbs and popular usages have also been cited in illusiration.
When the usage of a word is confined to some localities only, ‘Loc.” is used.
When the usage is colloquial, ‘Collog.” is used. With regard {o words in
use in particular localities, their provenance is indicaled, e.g., Madr.
(Madras); Tj. (Tanjore).

5. Where the authority cited is common to all the meanings of
a word, it is given at the beginning of the meanings.

6. Nikapju works are cited as they afford some guidance about the
period when the word came into use.

7. Dictionaries are cited in the case of words which are not in
common use and of which the provenance is uncertain. '

8. New sentences are {framed when the acliual use of words requires
{o be illustrated. ) ’



abbrev,
abl.
abst.
accg.
adj.
adyj.
adv.
adv.
(Advaita,)
affirm.
(Akap.)
(Alch.)

Anaimalai.

appel.
Arab.

(Arch.)
(Arith.)
(Astrol.)
(Astron.)
(Atheistic.)
Bharata.
Bible,
(Bot.)

Bra,

Brah.
Braz.
(Buddh.)
Bur.

C.
C. N,
Cant.
Caus.
Cd.
Cd.

Cempatara.

Cent.
Ceylon.
cf.

Cg.

Cg.
Child.
Chin.
Chr.
cir.
cl,

I

ABBREVIATIONS

abbreviation
ablative
abstract
according
adjectival
adjective

. ‘adverbial

adverb

Advaita Philosophy -
affirmative
Akapporul
Alchemy
Anaimalai usage-
appellative

Arabic . .
Architecture
Arithmetic
Astrology .
Astronomy

Atheist Philosophy
Bharata usage
Bible usage
Botany

Brahmi

Brahmin usage
Brazilian .

Buddhistic Philosophy.

Burmese
Century. .

Chetti Natu usage
Cant term
Causative

Cud dappah
Cuddappah usage
Cempatavar usage
century
Ceylon usage
compare
Chingleput
Chingleput usage
children’s usage
Chinese

Christian usage
circum (about)

climber

Cm.
Cm.

Co.
Coll.
Collog.
Conj.
Couj.
contrac.
Corr.
cr.

Ct.

Ct.

dat.
demons.
demonstr.
Dial.
Dist.
dist. {r.
Dut.

<)
e.g.
Ed.
(Engin.)
ellipt.
(Erot.)
esp.
euphem,
expl.
expr.
fam,
Fem.
(Fig)
fig.
fin. v,
Fr.
Fr. In.
Fri.
Ft.
fut.
G.
Gen.
genlly.
Ger.

E. (after themark

USED IN THE ETYMOLOGIES AND DEFINITIONS.
IN THE TAMIL LEXICON

Coimbatore

Coimbatore usage

Coorgee
Collective
Colloquial
Conjunctional
Conjunction
contraction
Corruption
creeper
Chittoor
Chiltoor usage
dative
Demonstrative
Demonstrative
Dialectal.
District. -«
distinct from

Dutch
East

English .
for example
Edition. .
Engineering
elliptically
Erotics
especially
euphemistically
expletive .
expression
familiar
Feminine
Figurative
figuratively
finite verb
French

French India usage

Friday
Footnote
future tense
Gondi
Genitive

.- generally

German



Gr.
(Gram.)
Guj.
Heb.
Hind.
Hindi
Hon.
ie.

id.
imit.
imp.
impers.
ind.
(Insc.)
instr.
int.

intr.
Irular,
It.

(J.)
(Jaina)
Javan.
K.
Kallar.
Katar.
Kodai.
Komutti.
Konkan.
Kur.
Kurava.
L
L. cl.

L. sh.

L tr.
Lat.
(Legal.)
lit.

loc.
Loc.

(Log.)
M

m.
m. cl.
m. sh,
m. tr.
Ma.
Madr.
Madu.
Madu.
Maharastra.
Malay.
Mavravar.
masc.

inler. ot interrog.

Greek
Grammar
Gujarati
Hebrew
Hindustani
Hindi
Honorific

that is

idem (same)
imitative of the sound
imperative
impersonal
indeclinable
Inscription
instrumental
interjection
interrogative
intransitive
Irular usage
Italian

Jaffna term
Jaina Philosophy
Javanese
Kanarese
Kallar usage
Katar usage
Kodaikkanal usage
Komutti usage
Konkani
Kurukh
Kurava usage
large

large climber
large shrub
large iree
Latin

.» Legal term

literally

locative

Local usage
Logic
Malayalam
medium
medium climber
medium shrub
medium tree
Madras

Madras usage
Madura

Madura usage
Maharastra usage
Malay language
Maravar usage
masculine

Ixii
(Math.)
Md

(Med.)
Mercant.
(Metath.)
Mhr.
(Mil.)

Mil,
(Mimamsa.)
misl.
(Mod.)
Mod.

Mon.
(Monistic.)
Mr.

Ms.

Mss.
Muham,

ZZZF 2
e

Z
st

Na.
Nat. Chetti.

Oil-monger.
Onom.
opp-

opt.

p.

p. n.
Palmistry
paraphr.
Parav.
Pariah.
part.

Pd.

Pd.

perh.
pers.
Persn.
(Phil.)

Mathematics
Madras

Medicine
Mercantile usage
Metathesis

Marathi

Military

Military usage
Mimamsa Philosophy
misleading
Modern .
Modern usage
Monday

Monistic Philosophy
Madura
Manuscript
Manuscripts
Muhammadan usage
Music

mythology

North

noun

North Arcot

North Arcot usage
North-East
North-West

Nafici Natu usage
Nattukkottai Chetti usage
Natya

Nautical

Naulical usage
negative

neutral

nominative

North India usage
Nursery usage

Old Kanarese
Oil-monger’s usage
Onomatopoeic
opposed

optative

page

proper noun
Palmistry
paraphrase
Paravar usage
Pariah usage
particle
Pudukkottai
Pudukkottai usage
perhaps from
person

Persian

Philosophy



Pkt.
pl
(Poet.)
Pond.
Port.
poss.

pple.

pref.

prep.

Pro.

prob.
pron.-
pron. adj.
(Pros.)
Prov.
Pudu.
Pudu.
Pulaiya.

(Sankhya.)
Sat.

Sec.

sh,

sing.

Sinh.

Skt.

Slang.

Sm.

Sm.

Prakrt
plural
Poetics

... —Pondicherry usage

Portuguese
possessive case
participle
prefix
preposition

Ixitl

Smarta.
South.
Span.
St.

sub.
suff.
Sun.
Syn.
Syr.

Proverbial usage (proverb) | T.

probably, prebably from
pronoun

pronominal adjective
Prosody

Provincial usage
Pudukkottai
‘Pudukkottai usage
Pulaiyar usage
Purapporu]

quod vide (which see)
Roman Catholic usage
Ramnad

Ramnad usage
Ruduplication
reference

relative

respectively

Rhetoric

South

small

South Arcot

South Arcot usage
small climber
South-East

small shrub

small tree
South-West

Saiva Philosophy
Sankhya Philosophy
Saturday

Second

shrub

singular

Sinhalese

Sanskrit

Slang usage

Salem

Salem usage

term.
Thurs.
Tib.
Tinn.
Tj.

Tj.
Tn.
Tn.
Tp.
T,

tr.

tr.
transf.

Trav.
Tu.
Tues.
Turk.
U.
usu.
.
Vais.
Vaisn.
(Vaisn.)
Valluva.
var.

vbl,

Villi.
viz.

20¢.
Vul,

W.
(Weav.)
Weav.
Wed.
(Yoga.)

Tranquebar.

(Védanta.)

Smarta Brahmin usage
South India usage
Spanish

State

substantive

suffix

Sunday

Synonym

Syriac

Telugu
termination
Thursday

Tibetan

Tinnevelly usage
Tanjore

Tanjore usage
Tinnevelly
Tinnevelly usage
Trichinopoly
Trichinopoly usage
tree

transitive
transferred sense
Tranquebar usage
Travancore usage
Tulu

Tuesday

Turkish

Urdu

usually

verb

Vaignava usage
Vaisnava usage
Vaisnava Philosophy
Valluvar caste usage
variant

verbal

Védanta Philosophy
Villi caste usage
namely

vocative

Vulgar usage

West

Weaving

Weaver caste usage
Wednesday

Ydga Philosophy
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ABBREVIATION LIST OF AUTHORITIES CITED IN THE TAMIL LEXICON

NAME OF THE BoOK

PLACE AND,DATE OF

ABBREVIATION AUTHOR PUBLICATION
(A.) . [Quinze Cents Plantes Achart, A. Dj. . |Imprimerie Des Missions
dans L’Inde. , Etrangeres, Pondi-
. . cherry, 1905.
(A. M.) . |The  English-English- |Mootoolamby Pillay, A |The Navalar Press, Jaff-

&) .

Y

Tamil Dictionary.
Some Madras Trees

. |Butterworth, A.

(C.& T.) ... |Castes and Tribes of Edgar Thurston
South India.
(C. E. M.) ... |Termsfrom the College |
of Engineering Manual,
(C. E.P.) . |Civil Engineering Papers.
(C. G) . |Classified Glossary . |Sivaramaiya, C.
(D.) . |The Useful Plants of |Drury, H.
India.. .
(E. C.) . |Epigraphica Carnatika... |The Mysore Govern-
ment Publication.
(E. L) . |Epigraphica Indica . |Government of India
: Publication.
(E. T.) . |Castes and Tribes of |[Edgar Thurston

(F.) or (F.B.) ...

(H.C. M) ...

(1. M. P.)

South India.
A Malabar and English
Dictionary.

"(F.L.) or (F.|Listof Vernacular names

Mad.) of fishes of the Madras
Presidency.

(F. N.) . |List of names of fishes...

(G. .. D) . |Gazetteer District

H.]) . |Hobson Jobson: A Glos-

sary of Colloquial
Anglo-Indian  Words
and Phrases and of
kindred {erms.

Hindu Caste Marks and
Ornaments of the
Madrasi.

. |Inscriptions of the Mad-

ras Presidency.

Johann Philip Fabri-
cius and John Chris-
tian Breithaupt.

Madras  Government
Publication.

Sir Frederick Nicholson.
Madras Government
Publications.

Yule, C. H. and Bur-
nell, A, C,

W. Rae Sheriffs

Madras Government
Publication.

na, 1911, 2nd Edition.

. |The Methodist Publish-

ing House, Madras,
1911,

The Government Press,
Madras, 1909.

Ms.

The Higginbothams,
Ltd.; Madras, 1869.
The Progressive Press,

1908.

. |William H. Allen & Co.,

London, 2nd
Edition.

Government
Mysore.

Government
Madras.

1873,
Press,

Press,

. |The Government Press,

Madras, 1909,
Vepery, Madras, 1809.

Government Press, Mad-
ras.

Ms.

Government Press, Mad-
ras.

Edited by  William
Crooke, B.A., and pub-

- lished by John Murray,
Albemarle Street, Lon-
don, 1903.

. |Madras Christian College

Magazine,
1913.

Governmeni Press, Mad-
ras, 1919,

September
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ABBREVIATION ' 1’

NAME oF THE BOOK [
J

JAUTHOR

PLACE AND DATE oF
" IPUBLICATION

(1. P.)

(tnsc. Pudu. St.).: :

(K. R.)
(L)

(M...D) ..

(M. E. R.)
(M. L.)

(M. Navi.)
_ (M. M)

(Nels.)
(Or.” Mss. Cat)

(P.)

Pd.

(R.)
(R. F.)

M.

(R. T.)
Rd. M.

(S. 1. 1)
(T. A. S.)
(T.AS. H.O.P.)

(T.B.)

.ee Flve ~Hundred

...| A manual of Elexﬁentary

J| Vernacular List of Trees,

.| List of Medical Teims.

. Manual of Navigation ...

.| Manual of ‘the Adminis-

.../ A Hand-book of

.1 PuduKkottai '\/Ianual
.| ADictionary of the Tamil-
.| List of. Revenue Terms

.| List of Revenue Terms.
. Ramnad ‘Manual

-| South Indlan Inscrip-
tions.
.| Travancore Alchaeolog1-
cal Series. ,
Travancore. Archaeo]ogl-
cal Series—H uzur
Office Plate.’

.| The Tamil Bible

Indian
Plants—Their Use in
;M¢.di,cine and the Arts.

Inscriptions of  the

Pudukkottai State.

Botany for India.
Shrubs and Woody

tration of the Madras
Presidency.
Madura Manual .
Catalogue of the Govem-

ment Oriental Manus-|

cripts Library.

the
Ordinary Dialect of
the Tamil Language.

English Languages.

in use" in South India.

-Plleiderer, 1

-Madras

Published by .
Pudukkottai State,

the

Rangachari, K

s

Lushin éﬁon , AW,

Climbers in the Madras
Presidency.’ - R
Manual .. District .} Madras Government
: Publication: " -
.| Madras Epigraphical ”
Reports,

| Surgeon-General; Mad-

ras.
P. Mor t1me1 "Kulaseka-| S
ram.

Pudukkottai State.
Rottler, Dr.

Robert Fischer

Sundararaja Aiyangar,S.

...| Rajaram Rao, T. (Diwan

of Ramnad)
Madras Government
Publications.
Travancore Govern-
ment Publications.

”"

¢ | Basel Mission Book . and

Tract Depository,
Mangalore, 1908, 2nd
Edition.

Sri  .Brhadamba State
Press, Pudukkottai,
1929, T

| "I he "Government Press,

Madras, 1916. .~

...| The Government Press,

-~ Madras, 1915.

.Government Press, Mad-
" ras, T
”

MS.
Joseph’s Industrial

School Press, Calom-
bogam, Jaffna; 1917

Government ‘Government. Press, Mad-
Publication. 1 ras, 1893 : i
Nelson "
ca ”
Pope, G. U. .| The Clarendon_ " Press,
Oxferd, 1905, 7th
i Edmon A
Published by = the; Sri Brhadamba. State

Press, Pudukketiai.

.| Vepery, 1834-37. |
Ms‘ , '

\IS

Published by the Ramnad
State,

Govel nment P1 ess, Mad-
ras.

Melhodlst Pubhshmg

" House, Madxas, 1910 13.

I
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PLACE AND DATE OF

ABBREVIATION NaME OF THE BOOK AUTHOR
PUBLICATION

(T. B.'D.) .| The Tamil Bible Dic-( Clayton, A. C. .| The C.L.S, Madras,
tionary. 1909.

(Tam.) .| The Tamils Eighteen| Kanakasabhai, V. ..| The Higginbothams Ltd.,
Hundred Years Ago. Madras, 1904.

(Tr. M.) .| Travancore Manual ...| Travancore Govern-| Methodist Press, Madras.

‘ . ment Publication.

(Tr. Rev. M.) ...| Travancore Revenue ” '
Manual.

(W.) .| A comprehensive Tamil-| Winslow, M. .| The American Mission
English Dictionary. Press, Madras, 1862.

(W. G.)) .| Wilson’s Glossary .| Wilson .| W. H. Allen & Co., Lon-

. don, 1855.
(Watt.) .| The Commercial Pro-| Sir George Watt .| Hazell Watson and Viney

ducts of India.

Ltd., London, 1908.

11
LIST OF AUTHORS CITED IN THE TAMIL LEXICON

Achart, A. Dj. Quinze Cents Plantes dans
L’Inde.

Burnell, S. C. and Yule,
Jobson.

Butlerworth, A. Some Madras Trees.

Clayton, A. C. Tamil Bible Dictionary.

Drury, H. The Useful Plants of India.

Edgar Thurston, Castes and Tribes of South
India. -

C. H. Hobson-

Fabricius, Johann Philip and Breithaupt,
John Christian. A Malabar-English Dic-
tionary.

Government of India Publications.
Ephigraphica Indica.

Kanakasabhai, V. The Tamils Eighteen Hun-
dred years ago.

Lushington, A. W. Vernacular List of Trees,
Shrubs and Woody Climbers in the
Madras Presidency.

Madras Government Publications.

Inscriptions of the Madras Presidency.

List of vernacular names of fishes of the
Madras Presidency.

Madras Epigraphical Reports.

Gazetteers of Districts.

Manuals of Dastricts.

Manual of the Madras Presidency.

South Indian Inscriptions.

Mootootamby Pillay, A. The English—Eng-
lish—Tamil Dictionary.

Mortimer Kulasekaram, P. Manual of Naviga-
tion,

Mysore Government Publication.
Epigraphica Carnatika.
Nelson. Madura Manual.
Pfleiderer, I. Five Hundred Indian Plants.
Pope, G. U. A Hand-book of the Ordinary
Dialect of the Tamil Language.
Pudukkottai State Publications.
Inscriptions of the Pudukkottai State.
Pudukkottai Manual.
Rae Sheriffs, W, Hindu Caste Marks and Orna-
ments of the Madrasis. '
Raja Ram Rao, T. Ramnad Manual.
Rangachari, K. A Manual of Elementary
Botany for India.
Rottler, Dr. A Dictionary of the Tamil and
English Languages.

Sivaramaiya, C. Classified Glossary.
Travancore Government Publications.
Travancore Archaeological Series.
Travancore Archzological Series,

Office Plate.
Travancore Manual.
Travancore Revenue Manual.
Watt, Sir George.* The Commercial Products
of India,

Huzur

Wilson. Wilson’s Glossary.

Winslow, M. A Comprehensive Tamil-English
Dictionary.

Yule, C. H. and Burnell, A. C. Hobson-
Jobson.
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Table of classification of verbs according to their conjugation

% i@ 5 Bspare @ pisgsre aBisre Hspsre
DY wH @HW %7 Quis &b
Root PRESENT TENSE PAST TENSE FUTURE TENSE INFINITIVE
1. Qz#w Q& L&Q per Qi1 g5 QrLQaer- Qe uiiw
2. gor Zor &C peir . . garQavay
«%@5} 258 Q peir } Yein Groir geraer } haid
3. Qsrev Qsr &R per . . QsrevQaietr .
Qs gy } Osré) @C reir } QarerCoar , o rr o y@arsr } Q@sréven
4. g4 HASC per 2D Q s 2 PQaer P
5. Yé 2836C peir 25 DCemair g8 SCaier Y55
6. 5@ 5®&C peir s Quar s@Qafer B
.
7. oer } e e @Q pair L o erQ LT o
o_a%7 o avor &G mer } &-euriot-ear o et emQa@ier } e
8. Bar Ber&C per . . GarQuer .
Devey | PrmiGps | ATCH PorgGarsir | Keirear
9. Qaar Qs &Q peir Cs' QL ar Qs Quer Csi s
10. s& & p@Q per & pQ per & pQueir LYy
11. g Bis6C per BigCsetr BiriQuer Biss
12, m- 5L 8@C par w_tQ ger s UQuer L& &

13. sr, &m, SrT Go,ae;ﬂwar s s g I par o Co pL®b %o g,



. A%
s eTaps mbsansCappy gyuBv Caips msslon s GHEGEL 9L L udwm
Transliteration Table
& ... QA oy ai @ il I3 r £ j
2 3 ® o C t & | o g
® ... i & . 0. T n @ ce LV Y S8
Foooe 1 Par au F:3 ot I | av 'S
e ... ou’ & k- /i; n ar e 1 an h
en T & k L p TR & ks
e e-- R n 7 m T n
@ € & c i y
VI
‘ @/_79"_?@567.7’ 3 2. H
Signs ! )
< @, Qzreealar @ﬂ,bu,é,@a)u.ré &Iiu . = @&, swb Y5 dard GHIUS.
< denotes ‘ront’; i.e., denved flom — denotes ‘equlvalent w1th' ‘the same as
¢ 1
+ B f%)@wrréé)@un@ an.../rrsg@)@w @wnéé] equal {o'. _
s @ S, .
e ) v Yaslsw s &
+ denotes <and’; 1i.e. compounded with o Sflgw a yesn
what follows, viz., a word or a suffix. [ [V ] + STELGL
ou  Beor | - Qrr
Vil
prvalar CupCgnearrenmi_ 1pep
METHOD OF CITING QUOTATIONS
1. mre, el dflaler apsp@Hiiy, url@ goe g GSErsHer aam ... syt srl @0 1.
2., elffaQarar, 4 ”L—@ &/5\’6‘"@ oﬂmtu,a,@@r aravor (R Lﬂn@utrﬁ 12, 13
3., il gaes eﬂm_ﬁu_l.a,@w Oz n_Qrer { 3%&111126
4, ,, url G e, auﬁ@uyaur C L N P uflor. 13, 14, . o=
5., uésGaiar, Lrl Ol e L i, @samr. 139, 6.
6. vé &Casar o FaFr. 15,
Qums. e erenss. 4, 7.
7., Quawdfaler Gpﬁp@/ﬂuq, Polfalar aar geews 60«5/!’ Y © g
@ f Ba. Qup. Hodos. 2.
@&y, U@ geve s e eumliQu ., ans. oo QU 0. 10,
8. Qu@Lbd’/ﬁ@ﬂ@ﬁdmb, Fodfalar wep@diy gaes ewmr, Salur, i, Orgsed. 4.
l_un_@ LYV & swm‘ﬁ@zu”m { 7@, 5, 5, 4
9. mre oL@ - Sa.
- : e Qs wHers. 64,
10, mrev, @i YV J & Gvor W wwor { Ji@ro. oo, 21.
1. QSW@,@@UW jeven g err@,@uﬂm QuuidGHiy, uésQaein S. L L1, 29,
12. , QoraQuair, LésQawyr url Qe ... .. . sefloun. 1, 17, 79.
13. ,, Udafar (z,ogg@ﬁuq, oG ar @@, mﬂmw@@/m 657@5?6\9 wri. 11, 22,
4. ,, Ll goows &858 QsrQrar, @wp@s;r@drairr Ln/rpGaTe\) 23, 207.
15. , url® :gz/s’vevg @ﬁ@nﬁ,@s&r Qa1 _Qrasr, 11&5Caamr .. wT. &, 96, 400.
16, ,, Sfeler apspGAly, 1gEQaremr, 116sQamr, L O er,.: Sao. Baami. 1523 .
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=

Cuplsrarrasre |

@ paLis
sr’ @b ctevr

:r .
. -3 "
) T i LU R
1
s
5. B s s Aaar® Pgour Qraeer Ega1 wger, sdpisns upssin
o D X N ’ #r%v; 1921
SIERT. LI& BT GO 1 | FBmsUyeairser The Madras Law Journal
XN < . ‘ Press, Mylapore, @aQ@org|-
o arifl@py
o50TS) o5 9. @urrsamdl Ser2r | Ms.
SEEN. YFAFTSE I sEVvFsCganr Qearar:  Bastmerw @5)6\)”5-‘
. . ' 2 #Pwis Gr e, 1911 '
g zflufl. - gyemfiuf) evd & s b alers 1CQuawrleru i wgar: slpirns  wgHin
‘ s Fr%v, FEmLgw 1827 (1905)
. @5, o8 1@ grwesl] - | AmsriCagiapsaluri,s.| Qsarlar: oaxuss o560
; : : ) ’ wit B &%, 1919
oS, oySsrdwssr 5 S amd ol Qscre :al g Huwr eyurevarws S
. |- Frw, @5 58@y uBGe s
SYapsr. Sarul 9 ap 17> S @ & | Pargyrar samdser Qeer%r, seorsgrrar o é5s|
' lﬂm?ﬁﬂ'fé‘ﬁﬂé@ - &L, 6w G, Hewes | .
g\/@p,a/rs' or g/céoﬁ/r.sﬂw ees Ms.
S@pFTE Iib.
.gn‘l& Y. A éet G Curasry | gesalgregr g Pwr 156151 YiFsm b,
. 1913
g]n‘)&mu_l : fEww Su FL Qsrugrsn Qsarler : Qsasvarmw sTwWsr
: i Qarn o558 e 10, 1903
g/@ ;/5.] or| o @wGuwi egl@vu»ﬁ v &Qarar P si i "
2. 9.1 or Ssrrf e =|
2. .@/'%J/ B . ‘ |
2. @ awwCurdger oforss S BLBHDSW QsPsi ‘b @0 ,a;uﬂbpmr@& Cga,éﬁan
A BHaewr® ' Fr%v, 1931
gx/@a::sa)af. y@asneCsly Fwant apmfla Ms.  Governmrent Oriental{
Manuscripts Library, Mad-}-
3. ras
@ Smamur Qurwedas sardsar | Qeerler s @, Careridr g&f
: ’ wEGlrEr%, LriI@@y Ll
g LB, 1906
S@war @iy, | oymwenr @flyyamenrio wswg:@rr@r CsPsi7
& e Siflus, ,_.ga/@fvar@/ﬂwrsgfr,@ @®s swéfarwi
ABE. Or| Yy@BemFOIramd | GO BraeF Oserar :al gEuTr S w760 9558
HBED: 4. L &0, 1920
o & af drp ysQupi Fi1 e s i

Fresll orlw

- gevallwg #redfloT%e
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3 o ure sG ié ?
& Y3 a.m'/f: .ﬁﬂ‘@ﬁ F- 2 ©Q . . . e O,
% ‘% & LGS 5@ g1 vElss @e o srearn .CEL §L®j
a K] é) &
9
) ) &
gysi. Jor. |gpar Jordr s s w gy gllpFEEsL 1
Y& TEE, DI PE FENDLISL rd] salsrormsBlot 3
2 pQs . 2 pQs B & Frow aplar g waTi S. P9 C. K. Press, Vepery, 3
1912
Sl &g, |YpLelarE gsw | guuevarars salgrui  (wgrrev:  Aludr ERwi S 3
&%, 1905
Y TRY ) YJouFaG- vewr |@rroelEss Gmiser Qeerler: @r: Hrgrear aers 3
) & EQwis Er &y, 1912
Sjgyor. Yewrer dorssw |H@ wrowlmruEsT vgemr: FApFsns @psSlan 6
#r%v, 1905
Saz . Sas Ul rus g Jorer Quaswter  spwa (Qeerlar: Aluar o¢Pwssn 1
& Fr%v, 1904
e Lrs. |gas lrsramw  |Bmaser srew i Rarswdssig ufluroa I6 6
&ib, 1925
gas rgF. |YasLrgs rsevww |SarlenQevrsrEmifunt Yerrns YyFFds L, 1911 3oré
<. B, P Hser® Yerig L1 Levalt Ms. 9
GYETTW. gFriu anGaws | gp@uverarers Qu |Argear s o EPws S 3
wran ol @i F1%v, 1912
YFETIE, gFrrEQsraal Cuamanlear gpareflwri  |urlrwalsrle: PFgrwenf 3
wiSrFEre, 1058@av, ey
@, gl &
@Fars, gQrars Slas
95 5@. s 5G8 Poraaiurt Qserlar: vainip s AgErwe G 9
Fr%v, 1905
Y55®. Qo. |58y Qaarur |@rmno urs Qserler: gasrmanw olers 3
K &Pwn B oFry, 1905
g Slyeor Sméasamy  grar |Q# rwrer Quaswrer Qe or: ST 1GANSID B FFE 10
@ BrUEyT s b, #rianfl@y, el &
g Gy rer Y Gyragref &g Qramapumsni 10
sl Bow
gy. PDp.  |gui Ca 5 @ 8 p & |uf ydaeelanr Peésamssar AL 2 F5s 6
FroEn@rsw &L_tb, 1897, maubL'i &
Yous. 61, | Yoepseraei Flg osorsn Serr Qsarer: & gFwurgplireer wi 6
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